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Instruction manual – English 

SAFETY INFORMATION 
1. Please read these operating instructions thoroughly before 

first operating the sandwich toaster and keep them in a 
safe place. 

2. If you pass this appliance on to a third party, these 
operating instructions must also be handed over. 

3. This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.  

4. Children shall not play with the appliance. 
5. Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children unless they are older than 8 years and supervised. 
6. Keep the appliance and its cord out of reach of children less 

than 8 years. 
7. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard. 

8. Regarding the instructions for cleaning the surfaces which 
come in contact with food or oil, please refer to the 
paragraph “cleaning and maintenance” of the manual. 

9. This appliance is intended to be used in household and 
similar applications such as: staff kitchen areas in shops, 
offices and other working environments; farm houses; by 
clients in hotels, motels and other residential type 
environments; bed and breakfast type environments. 

10. Incorrect operation and handling can lead to malfunction 
of the appliance and injuries to the user. 

11. This appliance is neither suitable for commercial use nor 
for use in the open air. 
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12. Before inserting the plug into the mains socket, please 
check that the current and power supply comply with the 
specifications on the type plate. 

13. Disconnect the mains plug from the socket when the 
appliance is not in use and before cleaning. 

14. Parts of the appliance become hot during use. Therefore, 
the appliance must only be held by the handle. Avoid 
touching the metal parts as they become very hot. 

15. Do not immerse the appliance or the mains plug in water 
or other liquids. There is danger to life due to electric shock! 

16. Do not use the appliance if the mains cable or plug shows 
signs of damage, if the appliance has fallen on the floor or 
has otherwise been damage. In such cases take the 
appliance to a specialist for checking and repair if necessary. 

17. Ensure that the mains cable is not hung over sharp edges 
and keep it away from hot objects and open flames. 

18. Place the appliance on a stable, level surface and not close 
to hot objects or open flames (e.g. hotplates). 

19. Never leave the appliance unattended during use. 
20. The machine should not be operated by means of an 

external timer-switch or by means of a separate system 
with remote control. 

21. This appliance is not designed for commercial use. 
22. Caution: 

The toasting surfaces as well as the sides and top 
of the appliance get very hot. Avoid any contact. 
Danger of burning! Only hold by the handle. The 

appliance must always be positioned horizontally during 
use. 
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BEFORE INTITIAL USE 

1. Remove all packaging. 

2. Clean the toasting surfaces with a soft damp cloth and then dry them. 

3. Unwind the mains cable completely. 

NOTE: When your appliance is heated for the first time, it may emit slight smoke or odor. This is normal with 

many heating appliances. This does not affect the safety or your appliance. 

 

OPERATING INSTRUCTIONS 

1. Connect the appliance to an appropriate socket. The red power light will glow to indicate when the 

appliance is switched on. 

2. The green control light will turn off during heating. Once the temperature is reached, then the green control 

light will turn on. This means the appliance is ready for use. 

3. The appliance must be heated up before you toast a sandwich. In the meantime prepare your sandwich. 

4. Open the appliance at the handle by unlocking the catch. 

5. Put the slices of bread on the lower toasting surface. Ensure that the buttered sides are facing outwards. 

6. Now put the filling on the bread slices (e.g. cheese, ham, pineapple, etc.) and cover this with the second 

slice of bread. Once again, ensure that the buttered sides are facing outwards. 

7. Close the appliance making sure the catch is engaged. 

8. Caution: If the slices of bread have too much filling on them, it will not be possible to close the appliance. 

Take some of the filling off. Never use force to close the appliance. 

9. During toasting the temperature regulating thermostat switches off and on again. The green control light 

also switches off and on again. 

10. After completion of the toasting process (approx. 2-4 minutes) open the appliance and remove the 

sandwiches with the help of a flat wooden or plastic spatula. Never use sharp or metal objects (e.g. knives, 

metal spatulas, etc.) as this will damage the non-stick coating. 

11. If you wish to toast more sandwiches, close the appliance again and wait until the toasting surfaces have 

reheated sufficiently. 

12. When the control light illuminates again you can repeat the toasting process as described above. 

13. After completion of the toasting process disconnect the mains plug immediately. With the appliance open 

allow it to cool down. 

 

TIPS FOR TASTY SANDWICHES 

1. Allow the appliance to heat up completely before you begin toasting. 

2. Lay the buttered side facing outwards. 

3. All kinds of spiced butters and lards can be used. 

4. With fruit fillings the toasted bread will be crispier if you sprinkle a little sugar on the buttered side. 

5. The following ingredients are particularly recommended: cheese, ham, pineapple, tomatoes, cooked meat, 

onions, herbs and spices. 

 

CLEANING AND MAINTENANCE 

1. First, disconnect the mains plug! 

2. Only clean when the appliance has completely cooled down. 

3. Clean the housing surface and the toasting surfaces of the sandwich toaster with a soft, damp cloth. 

4. It is easiest to remove toast or food crumbs with a very soft brush. 

5. Never use abrasive cleaning agents or sharp objects (e.g. scrubbing brush or knife) for cleaning. 

6. Caution: Do not immerse the appliance in water or other liquids. There is danger to life due to electric shock! 
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TECHNICAL DATA 

Operating voltage:  220-240V ~ 50/60Hz 

Power:  650W 

 

GUARANTEE AND CUSTOMER SERVICE 

Before delivery our devices are subjected to rigorous quality control. If, despite all care, damage has occurred 

during production or transportation, please return the device to your dealer. In addition to statutory legal rights, 

the purchaser has an option to claim under the terms of the following guarantee: 

For the purchased device we provide 2 years guarantee, commencing from the day of sale. If you have a defective 

product, you can directly go back to the point of purchase. 

Defects which arise due to improper handling of the device and malfunctions due to interventions and repairs 

by third parties or the fitting of non-original parts are not covered by this guarantee. Always keep your receipt, 

without the receipt you can’t claim any form of warranty. Damage caused by not following the instruction manual, 

will lead to a void of warranty, if this results in consequential damages then we will not be liable. Neither can we 

hold responsible for material damage or personal injury caused by improper use if the instruction manual is not 

properly executed. Damage to accessories does not mean free replacement of the whole appliance. In such case 

please contact our service department. Broken glass or breakage of plastic parts is always subject to a charge. 

Defects to consumables or parts subjected to wearing, as well as cleaning, maintenance or the replacement of 

said parts are not covered by the warranty and are to be paid. 

 

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL 

Recycling 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 

throughout the 2012/19/EU. To prevent possible harm to the environment or human health from 

uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 

resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where 

the product was purchased. They can take this product for environmental safe recycling. 

 

Emerio Deutschland GmbH (no 

service address) 

Höfferweg 14 

51519 Odenthal 

Germany 

 

Customer service:  

T: +49 (0) 2202 10 93 756 

E: info@emerio.eu 

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

  

Customer service:  

T: +31(0)23 3034369 

E: info@emerio.eu 

 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6 

131 54 Nacka 

Tel: +46-8-7173450 

info@emerio.se 
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Bedienungsanleitung – German 

SICHERHEITSANWEISUNGEN 
1. Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem 

Erstbetrieb aufmerksam durch und bewahren Sie sie an 
einem sicheren Ort auf. 

2. Sollten Sie dieses Gerät an Dritte weitergeben, dann muss 
diese Bedienungsanleitung mit ausgehändigt werden. 

3. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von 
Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und/oder 
Wissen benutzt werden, wenn diese durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt werden oder 
von ihr Anweisungenerhielten, wie das Gerät sicher zu 
benutzen ist und sie auf die Risiken aufmerksam gemacht 
wurden. 

4. Dieses Gerät ist kein Spielzeug. 
5. Reinigungs-und Instandhaltungsmaßnahmen sollten nicht 

von Kindern unter 8 Jahren und nicht ohne Aufsicht 
durchgeführt werden. 

6. Bewahren Sie das Gerät und sein Netzkabel außerhalb des 
Zugriffs von Kindern unter 8 Jahren auf. 

7. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, dürfen Sie das Gerät 
nicht benutzen. Lassen Sie ein beschädigtes Kabel in einem 
qualifizierten Kundendienstzentrum austauschen. 

8. In Bezug auf die Anweisungen zur Reinigung der 
Oberflächen, die mit Lebensmitteln oder Ö l in Berührung 
kommen entnehmen Sie bitte dem Abschnitt "Reinigung 
und Pflege" des Handbuchs. 

9. Dieses Gerät ist für die Verwendung im Haushalt oder für 
ähnliche Anwendungen vorgesehen, wie: in 
Personalküchen von Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen; auf Bauernhöfen; von Kunden in 
Hotels, Motels und in anderen Unterkünften; in 
Unterkünften mit Halbpension. 
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10. Falsche Bedienung und unsachgemäße Behandlung 
können zu Störungen am Gerät und zu Verletzungen des 
Benutzers führen. 

11. Dieses Gerät ist weder für den gewerblichen Gebrauch 
noch für den Gebrauch im Freien geeignet. 

12. Vor Anschluss des Geräts an eine Steckdose prüfen, ob die 
Netzspannung mit den Angaben auf dem Typenschild 
übereinstimmt. 

13. Bei Nichtbenutzung und vor jeder Reinigung den 
Netzstecker aus der Steckdose ziehen. 

14. Teile des Geräts werden während des Betriebs heiß. 
Benutzen Sie deshalb zur Handhabung nur den Handgriff. 
Berühren Sie keine Metallteile, da diese sehr heiß werden. 

15. Tauchen Sie das Gerät oder den Netzstecker niemals in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. Lebensgefahr wegen 
eines elektrischen Schlags! 

16. Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, wenn Netzkabel 
oder Netzstecker sichtbare Beschädigungen aufweisen, 
falls das Gerät auf den Boden gefallen sein sollte oder 
anderweitig beschädigt wurde. Im Falle einer 
Beschädigung muss das Gerät von einem qualifizierten 
Techniker untersucht und evtl. repariert werden. 

17. Lassen Sie das Netzkabel nicht über scharfe Kanten hängen 
und halten Sie es von heißen Gegenständen und offenem 
Feuer fern. 

18. Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene Fläche und 
lassen es nicht in die Nähe von heißen Gegenständen und 
offenem Feuer kommen (z. B. Kochplatten). 

19. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals 
unbeaufsichtigt. 

20. Das Gerät darf nicht mit Hilfe einer externen Zeitschaltuhr 
oder eines separaten Systems mit Fernbedienung 
eingeschaltet werden. 

21. Dieses Gerät wurde nicht für den gewerblichen Gebrauch 
entworfen. 
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22. Vorsicht: 
Die Toastoberflächen, sowie die Seiten und das 
Oberteil des Geräts werden sehr heiß. Nicht 
anfassen. Verbrennungsgefahr! Nur am 

Handgriff anfassen. Das Gerät muss stets in waagerechter 
Position in Betrieb genommen werden. 
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VOR ERSTER INBETRIEBNAHME 

1. Sämtliche Verpackungsmaterialien entfernen. 

2. Reinigen Sie die Toastflächen mit einem weichen, feuchten Tuch und trocknen Sie diese anschließend. 

3. Wickeln Sie das Netzkabel vollständig ab. 

HINWEIS: Wenn Ihr Gerät zum ersten Mal aufgeheizt wird, kann etwas Rauch oder Geruch entstehen. Dies ist für 

viele Heizgeräte normal. Die Gerätesicherheit wird dadurch nicht beeinträchtigt. 

 

BEDIENUNGSHINWEISE 

1. Schließen Sie das Gerät an eine geeignete Steckdose an. Die rote Betriebsanzeige leuchtet auf und zeigt 

damit an, dass das Gerät eingeschaltet wurde. 

2. Die grüne Kontrolllampe erlischt während des Aufheizens. Sobald die erforderliche Temperatur erreicht ist, 

leuchtet die grüne Kontrolllampe auf. Das Gerät ist jetzt betriebsbereit. 

3. Das Gerät muss aufgeheizt werden, bevor Sie ein Sandwich toasten können. Bereiten Sie in der Zwischenzeit 

Ihr Sandwich vor. 

4. Ö ffnen Sie das Gerät am entriegelten Griff. 

5. Legen Sie die Brotscheiben auf die untere Toastfläche. Achten Sie darauf, dass die eingefettete Seite nach 

außen zeigt. 

6. Geben Sie nun die Füllung auf die Brotscheiben (z. B. Käse, Schinken, Ananas usw.) und decken diese mit 

der zweiten Brotscheibe ab. Noch einmal, achten Sie darauf, dass die eingefettete Seite nach außen zeigt. 

7. Schließen Sie das Gerät und achten Sie darauf, dass der Griff einrastet. 

8. Vorsicht: Wenn auf den Brotscheiben zu viel Füllung liegt, kann das Gerät nicht geschlossen werden. 

Nehmen Sie etwas von der Füllung herunter. Schließen Sie das Gerät niemals mit Gewalt. 

9. Beim Toasten schaltet der Temperaturregler das Gerät aus und wieder ein. Auch die grüne Kontrolllampe 

erlischt und leuchtet auf. 

10. Ö ffnen Sie nach Abschluss des Toastvorgangs (ca. 2-4 Minuten) die Verriegelung und entfernen Sie die 

Sandwiches mittels eines flachen Spatels aus Holz oder Kunststoff. Verwenden Sie niemals scharfe oder 

metallische Gegenstände (z. B. Messer, Metallspatel usw.), da diese die Teflonbeschichtung beschädigen 

können. 

11. Wenn Sie weitere Sandwiches toasten möchten, schließen Sie das Gerät wieder und warten Sie, bis die 

Backflächen sich ausreichend aufgeheizt haben. 

12. Wenn die rote und die grüne Kontrolllampe beide erneut aufleuchten, können Sie den oben beschriebenen 

Toastvorgang wiederholen. 

13. Nach dem Gebrauch sofort den Netzstecker ziehen. Das Gerät in geöffneter Position abkühlen lassen. 

 

TIPPS FÜ R LECKERE SANDWICHES 

1. Lassen Sie das Gerät vor dem Toasten vollständig aufheizen. 

2. Legen Sie die Brotscheibe mit der eingefetteten Seite nach außen. 

3. Alle Arten von Kräuterbutter und Schmalz können verwendet werden. 

4. Bei Fruchtfüllungen wird das Toastbrot knuspriger, wenn Sie die eingefettete Seite mit etwas Zucker 

bestreuen. 

5. Die folgenden Zutaten sind besonders empfehlenswert: Käse, Schinken, Ananas, Tomaten, gekochtes Fleisch, 

Zwiebeln, Kräuter und Gewürze. 

 

REINIGUNG UND PFLEGE 

1. Ziehen Sie zuerst den Netzstecker! 

2. Das Gerät nur reinigen, wenn es vollständig abgekühlt ist. 

3. Reinigen Sie die Gehäuseoberfläche und die Toastflächen des Sandwich-Toasters mit einem weichen, 

feuchten Tuch. 
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4. Am einfachsten ist es, die Toast- oder Speisekrümel mit einer sehr weichen Bürste zu entfernen. 

5. Verwenden Sie niemals Scheuermittel oder scharfe Gegenstände (z. B. Scheuerbürsten oder Messer) für die 

Reinigung. 

6. Vorsicht: Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Lebensgefahr wegen eines 

elektrischen Schlags! 

 

TECHNISCHE DATEN 

Betriebsspannung:  220-240V ~ 50/60Hz 

Leistungsaufnahme:  650W 

 

GARANTIE UND KUNDENSERVICE 

Vor der Lieferung werden unsere Geräte einer strengen Qualitätskontrolle unterzogen. Wenn, trotz aller Sorgfalt, 

während der Produktion oder dem Transport Beschädigungen aufgetreten sind, senden Sie das Gerät zurück an 

den Händler. Zusätzlich zu den gesetzlichen Rechten hat der Käufer die Option, gemäß den folgenden 

Bedingungen Garantie zu fordern: 

Wir bieten eine 2-jahres-Garantie für das erworbene Gerät, beginnend am Tag des Verkaufs. Defekte, die 

aufgrund von unangemessenem Umgang mit dem Gerät entstehen und Störungen aufgrund von Eingriffen und 

Reparaturen Dritter oder das Montieren von nicht-Originalteilen, werden nicht von dieser Garantie abgedeckt. 

Die Quittung immer aufbewahren, ohne Quittung wird jegliche Garantie ausgeschlossen. Bei Schäden durch 

Nichteinhalten der Bedienungsanleitung erlischt die Garantie, Wir sind für daraus resultierende Folgeschäden 

nicht haftbar. Für Materialschäden oder Verletzungen aufgrund falscher Anwendung oder Nichtbefolgen der 

Sicherheitshinweise sind wir nicht haftbar. Schäden an den Zubehörteilen bedeutet nicht, dass das Gesamte 

Gerät kostenlos ausgetauscht wird. In diesem Fall kontaktieren Sie unseren Kundendienst. Zerbrochenes Glas 

oder Kunststoffteile sind immer kostenpflichtig. Schäden an Verbrauchsmaterialien oder Verschleißteilen, sowie 

Reinigung, Wartung oder Austausch der besagten Teile werden durch die Garantie nicht abgedeckt und sind 

deshalb kostenpflichtig. 

 

UMWELTGERECHTE ENTSORGUNG 

Wiederverwertung 

Dieses Symbol zeigt an, dass das Produkt in der gesamten 2012/19/EU nicht zusammen mit 

Haushaltsabfällen entsorgt werden darf. Um Umwelt- und Gesundheitsschäden durch unkontrollierte 

Abfallentsorgung zu verhindern, bitte verantwortungsbewusst entsorgen, um die nachhaltige 

Wiederverwertung von Ressourcen zu fördern. Nutzen Sie zur Rückgabe Ihres Altgeräts bitte die Rückgabe- und 

Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler bei dem Sie dieses Gerät erworben haben. Dieser kann 

das Gerät umweltschonend entsorgen. 

 

Emerio Deutschland GmbH (no 

service address) 

Höfferweg 14 

51519 Odenthal 

Germany 

 

Kundeninformation: 

T: +49 (0) 2202 10 93 756 

E: info@emerio.eu 

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

 

Kundendienst:  

T: +31(0)23 3034369 

E: info@emerio.eu 

 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6 

131 54 Nacka 

Tel: +46-8-7173450 

info@emerio.se 
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Mode d‘emploi – French 

INFORMATIONS SUR LA SECURITE 
1. Veuillez lire l'intégralité de ces instructions d'utilisation 

avant d'utiliser pour la première fois le grille - sandwiches 
puis les conserver en lieu sûr. 

2. Si vous confiez l'appareil à une autre personne, ces 
instructions doivent également être cédées.  

3. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans 
et plus et les personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales, ou un manque d'expérience et de 
connaissances si elles ont été formées et encadrées pour 
l'utilisation de cet appareil en toute sécurité et de 
comprendre la risques impliqués. 

4. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
5. Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas être réalisés 

par les enfants sauf s’ils sont âgés de 8 ans et plus et s’ils 
sont supervisés. 

6. Gardez l'appareil et son câble hors de la portée des enfants 
de moins de 8 ans. 

7. Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son service après vente ou des 
personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger. 

8. Pour obtenir des instructions sur comment nettoyer les 
surfaces qui sont en contact avec des aliments ou de l’huile, 
reportez-vous au paragraphe « nettoyage et entretien » du 
mode d’emploi. 

9. Cet appareil est conçu pour être utilisé dans les ménages 
et dans les lieux similaires notamment: Les cuisines du 
personnel dans les magasins, les bureaux et autres lieux de 
service; Les fermes; par des clients dans des hôtels, des 
motels et autres types d'environnement résidentiel; en 
plus des environnements du type auberge, bistrot, café, etc.  
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10. Une mauvaise utilisation et manipulation peuvent 
conduire à une défaillance de l'appareil et occasionner des 
blessures. 

11. Cet appareil n'est pas adapté à une utilisation commerciale 
ni à une utilisation en plein air. 

12. Avant de brancher la fiche dans la prise, veuillez vous 
assurer que le courant et l'alimentation sont conformes 
aux spécifications mentionnées sur la plaque d'indication. 

13. Déconnectez la fiche de la prise de courant lorsque vous 
n'utilisez pas l'appareil et avant de le nettoyer.  

14. Des éléments de l'appareil chauffent au cours de 
l'utilisation. L'appareil ne doit donc être manipulé que par 
la poignée. Evitez de toucher les éléments métalliques car 
ils deviennent très chauds. 

15. N'immergez pas l'appareil ou la fiche de courant dans l'eau 
ou un autre liquide. Il y a un risque d'électrocution fatale! 

16. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation ou la 
fiche semblent endommagés, si l'appareil a subit une chute 
ou été endommagé d'une autre façon. Dans de tels cas, 
apportez l'appareil chez un spécialiste pour le faire vérifier 
et réparer si nécessaire. 

17. Assurez-vous que le cordon d'alimentation ne soit pas 
suspendu depuis un rebord coupant et maintenez-le à 
distance des objets chauds et des flammes. 

18. Placez l'appareil sur une surface stable et plane, pas trop 
proche des objets chauds ou des flammes nues (ex: plaques 
chauffantes). 

19. Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance lorsqu'il est en 
marche. 

20. L’appareil ne doit pas être mis en marche au moyen d’une 
prise minuteur externe ou au moyen d’un système de 
télécommande séparé. 

21. Cet appareil n'est pas destiné à une utilisation commerciale. 
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22. Attention: 
Les surfaces de grill ainsi que les côtés et le haut 
de l'appareil deviennent très chauds. Evitez tout 
contact. Risque de brûlures! Ne manipulez 

l'appareil que par sa poignée. L'appareil doit toujours être 
disposé horizontalement lorsqu'il fonctionne. 
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AVANT LA PREMIERE UTILISATION 

1. Retirez tous les éléments d'emballage. 

2. Nettoyez les surfaces en contact avec les aliments à l'aide d'un chiffon doux et humide, puis séchez-les. 

3. Déroulez complètement le cordon d'alimentation. 

REMARQUE : la machine émettra une fumée et une odeur légères lorsqu’elle chauffe pour la première fois. Cela 

est le cas pour la majorité des appareils chauffants. Ceci ne représente aucun danger pour la santé ni pour 

l’appareil et est tout à fait normal. 

 

INSTRUCTIONS D'UTILISATION 

1. Branchez l'appareil sur une prise adaptée. Le voyant d’alimentation rouge s’illuminera pour indiquer que 

l’appareil est allumé. 

2. Le voyant de contrôle vert s’éteindra au cours du réchauffage. Une fois la température atteinte, le voyant de 

contrôle vert va s’allumer, signe que l’appareil est prêt à être utilisé. 

3. L'appareil doit être chaud avant que vous ne fassiez griller un sandwich. Préparez votre sandwich pendant 

que l'appareil chauffe. 

4. Ouvrez l’appareil par la poignée en ouvrant le loquet. 

5. Placez les tranches de pain sur la surface de grill inférieure, assurez-vous que les côtés beurrés soient dirigés 

vers l'extérieur. 

6. Disposez ensuite les aliments sur les tranches de pain (ex: fromage, jambon, ananas, etc.) et recouvrez avec 

la seconde tranche de pain. Assurez-vous une fois encore que les côtés beurrés soient dans le bon sens. 

7. Fermez l’appareil en veillant à ce que le loquet se remette en place.  

8. Attention: Si les tranches de pain sont trop chargées, il ne sera pas possible de refermer l'appareil. Retirez 

un peu de garniture, ne forcez jamais pour refermer l'appareil. 

9. Lorsque le sandwich chauffe, le thermostat de régulation de la température s'allume et s'éteint 

fréquemment. La lumière de contrôle verte s'allume et s'éteint également. 

10. Une fois les sandwiches grillés (environ 2–4 minutes), ouvrez le loquet et retirez les sandwiches à l'aide d'une 

spatule en plastique ou en bois. N'utilisez jamais d'ustensiles coupants ou d'objets métalliques (ex: couteaux, 

spatules métalliques, etc.) car ils endommageraient le revêtement en téflon. 

11. Si vous désirez faire griller d'avantage de sandwiches, refermez l'appareil et attendez que les surfaces de grill 

soient de nouveau suffisamment chaudes. 

12. Lorsque les lampes de contrôle s'allument à nouveau, vous pouvez recommencer la procédure de grille 

décrite ci-dessus. 

13. Une fois que vous avez fini de faire griller vos sandwiches, débranchez immédiatement l'appareil. Laissez 

refroidir l'appareil ouvert. 

 

CONSEILS POUR DES SANDWICHES SAVOUREUX 

1. Laissez l'appareil finir de chauffer avant de commencer à griller les sandwiches. 

2. Orientez les faces beurrées vers l'extérieur. 

3. Il est possible d'utiliser toutes sortes de beurres épicés ou de saindoux. 

4. Avec des garnitures à base de fruits, les pains grillés seront plus croustillants si vous saupoudrez les faces 

beurrées d'un peu de sucre. 

5. Les ingrédients suivants sont particulièrement recommandés: fromage, jambon, ananas, tomates, viandes 

cuites, oignons, herbes et épices. 

 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

1. Avant toute chose, déconnectez le cordon d'alimentation!  

2. Ne nettoyez l'appareil qu'une fois qu'il a complètement refroidi. 

3. Nettoyez la surface du boîtier et les surfaces de grill avec un chiffon doux et humide. 
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4. Il est plus facile de retirer les miettes et restes d'aliments à l'aide d'une brosse très douce. 

5. N'utilisez jamais de produits de nettoyage abrasifs ou d'objets coupants (ex: brosses à récurer ou couteau) 

pour le nettoyage. 

6. Attention: N'immergez jamais l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide. Il y a un risque d'électrocution fatale! 

 

DONNEES TECHNIQUES 

Tension de fonctionnement:  220-240V ~ 50/60Hz 

Puissance:  650W 

 

GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE 

Nos appareils sont soumis à un contrôle de qualité strict avant d’être livrés. Si l’appareil a toutefois été 

endommagé lors de la production ou du transport en dépit des soins que nous lui donnons, retournez l’appareil 

au vendeur. En plus des droits juridiques, le client a la possibilité dans les limites de la garantie de déposer les 

réclamations suivantes: 

Nous offrons une garantie de 2 ans pour l’appareil acheté à partir de la date de vente. Les défauts dus à une 

utilisation non conforme de l’appareil et les dommages dus à une intervention ou réparation faite par une tierce 

personne ou dus à l’installation de pièces qui ne sont pas d’origine ne sont pas couverts par cette garantie. 

Conservez toujours votre reçu, car sans celui-ci vous ne pourrez réclamer aucune sorte de garantie. Les 

dommages causés par le non respect des instructions de ce manuel rendront la garantie caduque, Nous décline 

toute responsabilité en cas de dommages indirects. Nous décline toute responsabilité en cas de dégâts matériels 

ou de dommages corporels causés par une utilisation inappropriée ou si les instructions de sécurité n’ont pas 

été convenablement observées. Si les accessoires sont endommagés, cela ne signifie pas que toute la machine 

sera remplacée gratuitement. Dans de tels cas, veuillez contacter notre assistance. Des pièces brisées en verre 

ou en plastique sont toujours sujettes à des frais. Les défauts des consommables ou des pièces susceptibles de 

s’user, ainsi que le nettoyage, l’entretien ou la réparation desdites pièces ne sont pas couverts par la garantie et 

doivent donc être payés. 

 

APPAREIL RESPECTUEUX DE L’ENVIRONNEMENT  

Recyclage 

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être mis au rebut avec les déchets ménagers 

classiques selon la législation européenne 2012/19/EU. Pour limiter les risques pour l’environnement 

et la santé entraînés par le rejet non contrôlé des déchets, recyclez ce dernier pour promouvoir une 

réutilisation responsable de ses matériaux. Pour recycler votre produit, utilisez les réseaux de collecte de votre 

région ou prenez contact avec le revendeur du produit. Ce dernier pourra vous aider à le recycler. 

 

Emerio Deutschland GmbH (no 

service address) 

Höfferweg 14 

51519 Odenthal 

Germany 

 

Service a la clientele: 

T: +49 (0) 2202 10 93 756 

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

 

Service à la clientèle: 

T: +31(0)23 3034369 

E: info@emerio.eu 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6 

131 54 Nacka 

Tel: +46-8-7173450 

info@emerio.se 

 

 

E: info@emerio.eu 
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Bruksanvisning – Swedish 

SÄKERHETSINFORMATION 
1. Vänligen läs noggrant igenom dessa instruktioner innan du 

använder smörgåsgrillen första gången. Förvara manualen 
väl för framtida bruk. 

2. Om du lämnar över apparaten till tredje part ska du se till 
så att manualen medföljer. 

3. Denna apparat får användas av barn från 8 års ålder, 
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga eller personer med brist på erfarenhet och 
kunskap om de övervakas eller fått instruktioner angående 
användningen av apparaten på ett säkert sätt och förstår 
riskerna. 

4. Barn får inte leka med apparaten. 
5. Rengöring eller underhåll skall inte göras av barn, såvida de 

inte är äldre än 8 år och under uppsikt. 
6. Apparaten och dess sladd bör hållas utom räckhåll för barn 

under 8 år. 
7. Använd inte apparaten om strömsladden är skadad. Låt ett 

kvalificerat servicecentrum ersätta en skadad strömsladd. 
8. När det gäller instruktionerna för att rengöra ytorna som 

kommer I kontakt med mat eller olja, se stycket ”rengöring 
och underhåll” i handboken. 

9. Denna apparat ämnas för att användas i hushåll och 
liknande bruksområden, till exempel: personalköken i 
butiker, kontor och andra arbetsmiljöer; bostadshus; av 
kunder i hotell, motell, och andra liknande bostadsmiljöer; 
vandrarhem och liknande miljöer. 

10. Felaktig användning och inkorrekt handhavande av 
apparaten kan leda till skador på apparaten och på 
användaren. 

11. Apparaten är inte lämplig för kommersiellt bruk och ska 
heller inte användas utomhus. 
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12. Innan du ansluter kontakten till ett eluttag ska du först se 
till så att elstandarden i ditt hem överensstämmer med 
markeringarna som finns angivna på apparaten. 

13. Dra alltid ur kontakten från eluttaget då apparaten inte ska 
användas och innan du påbörjar rengöring. 

14. Delar av apparaten kan bli het vid användning. Därför är 
det viktigt att apparaten endast hålls i handtaget. Undvik 
att vidröra metalldelarna då dessa kan bli mycket heta. 

15. Sänk aldrig ner apparaten eller elsladden/kontakten i 
vatten eller några andra vätskor. Det finns risk för allvarliga 
skador orsakade av elektriska stötar! 

16. Använd inte apparaten om elsladden visar tecken på skada, 
om apparaten har fallit i golvet eller om det finns några 
andra tecken på att allt inte är som det ska. I sådant fall ska 
du lämna in apparaten till en specialist för undersökning 
och eventuella reparationer. 

17. Se till så att elsladden inte hänger över skarpa kanter och 
att den inte kommer i närheten av heta objekt och öppna 
lågor. 

18. Placera apparaten på en stabil, plan yta och inte nära heta 
objekt eller öppna lågor (till exempel gaslågor). 

19. Lämna aldrig apparaten oövervakad vid användning. 
20. Maskinen bör inte användas tillsammans med en extern 

tidsbrytare eller ett separat system med fjärrkontroll. 
21. Den här apparaten är inte utformad för kommersiell 

användning. 
22. Försiktigt: 

Grillinsatserna såväl som sidorna och överdelen 
av apparaten kan bli mycket heta. Undvik all 
kontakt. Risk för brännskador! Använd bara 

handtaget för att röra vid apparaten. Apparaten måste 
alltid vara placerad på en horisontell yta vid användning. 
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INNAN FÖ RSTA ANVÄNDNING 

1. Ta bort allt förpackningsmaterial. 

2. Rengör grillinsatserna med en mjuk, fuktig trasa och torka av dem. 

3. Vira loss kabeln helt och hållet. 

OBS! När din apparat uppvärms för första gången kan det komma ut lite rök eller dålig lukt. Detta är normalt för 

många uppvärmningsapparater. Detta påverkar inte säkerheten eller din apparat. 

 

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER 

1. Anslut apparaten till ett lämpligt eluttag. Den röda indikatorlampan kommer nu att lysa i rött för att indikera 

att apparaten är påslagen. 

2. Den gröna indikatorlampan kommer att vara avslagen vid upphettning. Då den rätta temperaturen är nådd 

så kommer lampan att börja lysa i grönt. Detta betyder att apparaten är klar för användning. 

3. Apparaten måste hettas upp innan du grillar en smörgås. Under tiden kan du förbereda smörgåsen. 

4. Ö ppna apparaten med handtaget genom att lossa haken. 

5. Sätt i brödskivorna på den nedre grillinsatsen. Se till så att de smörade sidorna ab brödet är vända utåt. 

6. Tillsätt sedan fyllningen på brödskivorna (till exempel ost, skinka, ananas, etc) och placera den andra skivan 

av brödet på fyllningen. Se till så att de smörade sidorna är vända utåt. 

7. Stäng apparaten genom att se till att haken är inkopplad. 

8. Försiktigt: Om det är för mycket fyllning på brödskivorna så kommer det inte vara möjligt att stänga 

apparaten. Ta bort lite av fyllningen. Stäng aldrig till apparaten med våld. 

9. Då du grillar smörgåsen kommer apparatens termostat upprätthålla temperaturen genom att slå av och på 

upphettningen. Detta innebär att den gröna lampan tänds och slocknar om vartannat. 

10. Efter att du grillat din smörgås (detta tar cirka 2-4 minuter), öppna haken och ta ur smörgåsen med hjälp av 

en plan spatel i trä eller plast. Använd aldrig skarpa metallredskap (till exempel knivar, metallspatlar, etc) då 

detta kommer att skada teflonbeläggningen. 

11. Om du vill grilla fler smörgåsar, stäng apparaten igen och vänta tills det att grillinsatserna är fullt uppvärmda 

igen. 

12. Då indikatorlampan börjar lysa igen kan du påbörja processen igen så som den beskrivs ovan. 

13. Efter att du är klar med apparaten ska du dra ur kontakten från eluttaget direkt. Låt apparaten stå öppen 

och svalna av. 

 

TIPS FÖ R GODA SMÖ RGÅSAR 

1. Låt apparaten hettas upp helt och hållet innan du börjar grilla din smörgås. 

2. Lägg de smörade sidorna utåt mot insatserna. 

3. Alla slags kryddsmör och flott kan användas. 

4. Följande ingredienser är särskilt lämpliga: ost, skinka, tomater, ananas, färdiglagat kött, lök, örter och kryddor. 

 

RENGÖ RING OCH UNDERHÅLL 

1. Se först till att du drar ur kontakten från eluttaget! 

2. Påbörja enbart rengöring då apparaten har svalnat av. 

3. Rengör ytterhöljet och insatserna i smörgåsgrillen med en mjuk, fuktig trasa. 

4. Det är enklast att ta bort smulor och rester med en mycket mjuk liten borste. 

5. Använd aldrig slipande rengöringsredskap eller andra skarpa objekt (till exempel en skrubborste eller en kniv) 

för rengöring. 

6. Försiktigt: Sänk inte ned apparaten i vatten eller i andra vätskor. Det finns risk för livsfara vid elektriska stötar! 
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TEKNISKA DATA 

Driftsspänning:  220-240V ~ 50/60Hz 

Strömförbrukning:  650W 

 

GARANTI OCH KUNDTJÄNST 

Innan leverans genomgår våra apparater en sträng kvalitetskontroll. Om trots detta någon skada skulle uppstått 

vid produktionen eller vid transporten, ber vi dig att ta med apparaten tillbaka till inköpsstället. Förutom de i lag 

fastställda garantianspråken har köparen möjlighet att göra gällande följande anspråk på garanti: 

För den köpta apparaten ges 2 års garanti, med början på inköpsdagen.  

Brister som uppstår genom felaktig hantering av apparaten och fel som uppstår genom ingrepp och reparationer 

av tredje man eller montering av främmande delar, omfattas ej av vår garanti. Behåll alltid ditt kvitto då det är 

din garanti vid eventuell reklamation. Skador som uppstår p.g.a. att instruktionsmanualen inte följs 

ogiltigförklarar garantin och om detta leder till påföljande skador så kan inte vi hållas ansvariga. Vi kan inte hållas 

ansvariga för materiella skador eller personskador som orsakas av felaktig användning eller om inte 

säkerhetsföreskrifterna följs. Skador på tillbehören innebär inte per automatik ersättning av hela apparaten. I 

sådana fall ska du kontakta vår kundservice. Trasigt glas och trasiga plastdelar innebär alltid en kostnad. Defekter 

på förbrukningsartiklar eller slitdelar och även skador orsakade av rengöring, underhåll eller byte av tidigare 

nämnda delar täcks inte av garantin och ska således betalas av ägaren. 

 

MILJÖ VÄNLIG KASSERING  

Återvinning 

Denna markering visar att denna produkt inte ska kastas med andra hushållsavfall enligt EU-direktivet 

2012/19/EU. För att förhindra eventuell skada på miljön eller människors hälsa på grund av 

okontrollerad avfallshantering, återvinns de på ett ansvarsfullt sätt som främjar en hållbar 

återanvändning av materiella resurser. För att återlämna den använda enheten, använd retur- och 

insamlingssystem eller kontakta återförsäljaren där produkten var köpt. De kan ta denna produkt för miljösäker 

återvinning. 

 

Emerio Deutschland GmbH (no 

service address) 

Höfferweg 14 

51519 Odenthal 

Germany 

 

Kundservice:  

T: +49 (0) 2202 10 93 756 

E: info@emerio.eu 

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

  

Kundservice:  

T: +31(0)23 3034369 

E: info@emerio.eu 

 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6 

131 54 Nacka 

Tel: +46-8-7173450 

info@emerio.se 
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Gebruiksaanwijzing – Dutch 

VEILIGHEIDSINFORMATIE 
1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u 

de sandwichtoaster voor het eerst gebruikt, bewaar de 
informatie daarna op een veilige plek. 

2. Als u dit apparaat aan derden geeft moet u ook deze 
gebruikersinformatie meegeven. 

3. Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen vanaf de 
leeftijd van 8 jaar en door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met gebrek 
aan ervaring of kennis, indien zij onder het toezicht staan 
of gebruiksinstructies voor het veilig gebruik van dit toestel 
gekregen hebben en de mogelijke gevaren begrijpen. 

4. Kinderen mogen niet met dit toestel spelen. 
5. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden 

uitgevoerd, tenzij ze minstens 8 jaar oud zijn en onder 
toezicht staan. 

6. Houd het apparaat en snoer buiten bereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar. 

7. Als het stroomsnoer beschadigd is, dan moet het 
vervangen worden door de fabrikant, diens dealer of een 
gekwalificeerde technicus om risico’s te voorkomen. 

8. Met betrekking tot de instructies voor het reinigen van de 
oppervlakken die in contact komen met voedsel of olie, 
verwijzen wij u naar de paragraaf "reiniging en onderhoud" 
van de handleiding. 

9. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk- en 
vergelijkbaar gebruik zoals: personeelskeukens in winkels, 
kantoren en andere werkomgevingen; boerderijen; door 
hotel, motelgasten en andere residentiële omgevingen; 
bed and breakfast en soortgelijke omgevingen. 

10. Onzorgvuldige omgang en bediening kunnen leiden tot 
slecht functioneren van het apparaat en de gebruiker kan 
hierdoor lichamelijk letsel oplopen. 

11. Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of 
voor gebruik in de open lucht. 
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12. Controleer of de stroom en de stroomvoorziening 
overeenkomen met de specificaties op het typeplaatje, 
voordat u de stekker in het stopcontact steekt. 

13. Trek de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat 
niet in gebruik is en voor reiniging. 

14. Bepaalde delen van het apparaat worden tijdens het 
gebruik heet. Pak het apparaat daarom alleen bij het 
handvat vast. Raak de metalen delen niet aan, deze worden 
zeer heet. 

15. Dompel het apparaat of de stekker niet onder in water of 
andere vloeistoffen. Dit kan een elektrische schok 
veroorzaken met de dood tot gevolg! 

16. Gebruik het apparaat nooit als het netsnoer of de stekker 
tekenen van schade vertonen, als het apparaat op de grond 
is gevallen of bij enige andere vorm van schade. Breng in 
zulke gevallen het apparaat naar een deskundige voor 
controle, en laat deze indien nodig repareren. 

17. Laat het netsnoer niet over scherpe randen hangen en 
houd deze uit de buurt van hete voorwerpen en open vuur. 

18. Plaats het apparaat op een stabiel en vlak oppervlak en niet 
te dicht bij hete voorwerpen en open vuur (zoals 
kookplaten). 

19. Laat het apparaat tijdens het gebruik nooit onbeheerd 
achter. 

20. Het apparaat dient niet bediend te worden door middel 
van een externe tijdschakelaar of door middel van een 
apart systeem met afstandsbediening. 

21. Dit apparaat is niet ontworpen voor commercieel gebruik. 
22. Waarschuwing: 

Zowel de bakplaten als de zijkanten en 
bovenkant van het apparaat worden zeer heet. 
Vermijd elk contact. Verbrandingsgevaar! Houd 
het apparaat alleen bij het handvat vast. Het 

apparaat moet altijd horizontaal worden opgesteld tijdens 
het gebruik. 

 

 

 

 

 



 

- 22 -                                                                           ST-109724.3 

VOOR EERSTE GEBRUIK 

1. Verwijder alle verpakking. 

2. Reinig de baklaag met een zachte en vochtige doek en droog deze af. 

3. Wikkel het netsnoer helemaal af. 

Let op: Wanneer het apparaat voor de eerste keer wordt verwarmd, kan het een beetje rook of geur afgeven. Dit 

is normaal bij veel apparaten die verwarmd worden. Dit heeft geen invloed op uw veiligheid of het apparaat zelf. 

 

GERRUIKSINSTRUCTIES 

1. Sluit het apparaat aan op een geschikt stopcontact. Het rode voedingslampje brandt om aan te geven dat 

het apparaat is ingeschakeld. 

2. Het groene indicatielampje schakelt tijdens het verwarmen uit. Zodra de temperatuur is bereikt, zal het 

groene indicatielampje oplichten om aan te geven dat het apparaat klaar voor gebruik is. 

3. Het apparaat moet voorverwarmd zijn voordat u een sandwich gaat toasten. Maak intussen uw sandwich 

klaar. 

4. Open het apparaat bij het handvat door de grendel los te maken. 

5. Leg de sneetjes brood op de onderste bakplaat. Let op dat de met boter besmeerde kant naar buiten toe is 

gekeerd. 

6. Doe nu het beleg op de sneetjes brood (bijvoorbeeld kaas, ham, ananas etc.) en doe het tweede sneetje 

brood eroverheen. Let er weer op dat de met boter besmeerde kant naar buiten toe is gekeerd. 

7. Sluit het apparaat en let op dat de grendel vast zit. 

8. Let op: als er teveel vulling op de sneetjes brood zit, zal het niet mogelijk zijn om het apparaat te sluiten. 

Haal dat wat van de vulling af. Oefen nooit kracht uit om het apparaat te sluiten. 

9. Tijdens het toasten gaat de thermostaat die de temperatuur regelt aan en uit. Ook het groene 

controlelampje gaat aan en uit. 

10. Open de vergrendeling wanneer het toasten klaar is (ca. 2-4 minuten) en verwijder de sandwiches met 

behulp van een platte houten of plastic spatel. Gebruik nooit scherpe of metalen voorwerpen (zoals messen, 

metalen spatels etc.), de antiaanbaklaag raakt hierdoor beschadigd. 

11. Als u meer sandwiches wilt toasten, sluit het apparaat dan weer en wacht totdat de bakplaten voldoende 

zijn voorverwarmd. 

12. Als het controlelampje weer brandt kunt u het toasten herhalen zoals boven beschreven. 

13. Trek als het toasten klaar is de stekker meteen uit het stopcontact. Laat het apparaat openstaan zodat deze 

kan afkoelen. 

 

TIPS VOOR SMAKELIJKE SANDWICHES 

1. Laat het apparaat eerst volledig opwarmen voordat u met het toasten begint. 

2. Leg de met boter besmeerde kant naar buiten toe gekeerd neer. 

3. Alle soorten gekruide boter en reuzel kunnen worden gebruikt. 

4. Het geroosterde brood met fruitvulling zal knapperiger worden als u wat suiker over de met boter besmeerde 

kant strooit. 

5. De volgende ingrediënten worden met name aanbevolen: kaas, ham, ananas, tomaten, gekookt vlees, uien, 

kruiden and specerijen. 

 

REINIGING EN ONDERHOUD 

1. Haal eerst de stekker uit het stopcontact! 

2. Maak het apparaat pas schoon als het helemaal is afgekoeld. 

3. Maak met een zachte, vochtige doek de buitenkant en de baklaag van de sandwichtoaster schoon. 

4. U kunt de toast - en voedselkruimels eenvoudig verwijderen met behulp van een zeer zachte borstel. 
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5. Gebruik nooit schurende schoonmaakmiddelen of scherpe voorwerpen (bijvoorbeeld een boender of mes) 

om schoon te maken. 

6. Waarschuwing: Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen. Dit kan een elektrische 

schok veroorzaken met de dood tot gevolg! 

 

TECHNISCHE GEGEVENS 

Bedrijfsspanning:  220-240V ~ 50/60Hz 

Vermogen:  650W 

 

GARANTIE EN KLANTENSERVICE 

Vóór de levering worden onze apparaten streng gecontroleerd. Indien het toestel ondanks alle zorg bij de 

productie of tijdens het transport beschadigd werd, moet u het naar de handelaar terugbrengen. Naast het 

wettelijke recht op waarborg heeft de klant recht op de volgende garantieclaim: 

Wij geven een garantie van 2 jaar op het toestel, te beginnen met de koopdatum. Indien u een defect product 

heeft, kunt u rechtstreeks terug gaan naar het aankooppunt. 

Gebreken die het gevolg zijn van ondeskundig gebruik van het toestel, fouten tijdens ingrepen en reparaties door 

derden of door de inbouw van vreemde onderdelen, vallen niet onder deze garantie. Bewaar altijd uw 

aankoopnota, zonder aankoopnota kunt u geen aanspraak maken op enige vorm van garantie. Bij schade 

veroorzaakt door het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing vervalt het recht op garantie. Voor vervolgschade 

die hieruit ontstaat kunnen wij niet verantwoordelijk gehouden worden. Voor materiële schade of persoonlijk 

letsel veroorzaakt door ondeskundig gebruik of het niet opvolgen van de veiligheidsvoorschriften zijn wij niet 

aansprakelijk. In dergelijke gevallen vervalt iedere aanspraak op garantie. Schade aan accessoires of onderdelen 

betekend niet dat het gehele apparaat zal worden vervangen. Afgebroken glazen of kunststof onderdelen of 

accessoires vallen niet onder de garantie en zullen tegen vergoeding vervangen kunnen worden. Defecten aan 

hulpstukken of aan slijtage onderhevige onderdelen, alsmede reiniging, onderhoud of de vervanging van 

slijtende delen vallen niet onder de garantie en zullen dus in rekening gebracht worden. 

 

MILIEUVRIENDELIJKE AFVALVERWERKING  

Recycling 

Deze markering betekent dat dit product niet samen met ander houshoudelijk afval mag worden 

afgedankt in de 2012/19/EU. Om het milieu en de volksgezondheid niet in gevaar te brengen en het 

hergebruik van grondstoffen te bevorderen, moet dit product op verantwoordelijke wijze worden 

afgevoerd. Lever verbruikte apparatuur a.u.b. in bij de hiervoor bestemde inzamelpunten of bij de winkel waar 

het product was aangeschaft. Zij zullen dit product accepteren voor milieuvriendelijke afvalverwerking. 

 

Emerio Deutschland GmbH (no 

service address) 
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51519 Odenthal 
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Klantendienst:  

T: +49 (0) 2202 10 93 756 

E: info@emerio.eu 

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

 

Klantendienst:  

T: +31(0)23 3034369 

E: info@emerio.eu 

 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6 

131 54 Nacka 

Tel: +46-8-7173450 

info@emerio.se 
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Käyttöohje – Finnish 

TURVAOHJEET 
1. Ole hyvä ja lue nämä käyttöohjeet läpikotaisin ennen kuin 

käytät voileipägrilliäsi ensimmäistä kertaa, ja pidä ohjeet 
tallessa. 

2. Jos annat tämän laitteen kolmannelle osapuolelle, nämä 
käyttöohjeet tulee antaa laitteen mukana. 

3. Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä 
henkilöt, joilla on alentuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset 
kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa mikäli heitä 
valvotaan tai heille on annettu ohjeita laitteen turvallisesta 
käytöstä ja he ymmärtävät laitteen käyttöön liittyvät riskit. 

4. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
5. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta, elleivät he 

ole vähintään 8 vuotta vanhoja ja ellei heitä valvota.  
6. Pidä laite se ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten 

ulottuvilta. 
7. Älä käytä laitetta, jos sen virtajohto on vahingoittunut. Vie 

laite valtuutettuun huoltokeskukseen virtajohdon 
vaihtamista varten. 

8. Katso ruoan tai öljyn kanssa kosketuksiin joutuvien 
pintojen puhdistamista koskevat ohjeet tämän oppaan 
kohdasta ”Puhdistus ja huolto”. 

9. Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi kotitalouksissa ja 
vastaavissa paikoissa, kuten: kauppojen, toimistojen ja 
muiden työympäristöjen työntekijöiden keittiöissä; 
maatilataloissa; hotellien ja motellien asiakkaiden toimesta 
sekä muissa vastaavissa asuinpaikkaympäristöissä; bed & 
breakfast -tyylisissä ympäristöissä. 

10. Virheellinen käyttö ja käsittely voivat johtaa laitteen 
toimintahäiriöihin ja käyttäjään kohdistuviin vammoihin. 

11. Tämä laite ei ole sopiva kaupalliseen käyttöön eikä 
ulkoilmakäyttöön. 
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12. Ennen kuin liität pistokkeen verkkovirtapistorasiaan, ole 
hyvä ja varmista että jännite ja virtalähde vastaavat 
arvokilvessä annettuja tietoja. 

13. Irrota virtapistoke pistorasiasta kun laite ei ole käytössä 
sekä ennen puhdistusta. 

14. Jotkut laitteen osat tulevat kuumiksi käytön aikana. Sen 
vuoksi laitetta saa pidellä vain kädensijasta. Vältä 
metalliosien koskettamista, sillä ne tulevat hyvin kuumiksi. 

15. Älä upota laitetta tai virtapistoketta veteen tai muihin 
nesteisiin. Sähköiskusta muodostuu hengenvaara! 

16. Älä käytä laitetta, jos virtajohdossa tai pistokkeessa on 
vaurioiden merkkejä, jos laite on pudonnut lattialle tai jos 
se on muutoin vahingoittunut. Vie laite tällaisissa 
tapauksissa ammattilaiselle tarkistusta ja mahdollisia 
korjauksia varten. 

17. Varmista, että verkkovirtajohto ei roiku terävien reunojen 
yli, ja pidä se kaukana kuumista esineistä ja avoliekeistä. 

18. Aseta laite vakaalle, tasaiselle pinnalle, eikä liian lähelle 
kuumia esineitä tai avoliekkejä (esim. keittolevyjä). 

19. Älä koskaan jätä laitetta vartioimatta käytön aikana. 
20. Tätä laitetta ei tule käyttää ulkoisen ajastimen avulla tai 

minkäänlaisen erillisen kauko-ohjattavan laitteiston avulla. 
21. Tätä laitetta ei ole suunniteltu kaupalliseen käyttöön. 
22. Huomio: 

Grillauspinnat sekä laitteen sivut ja yläpinta 
tulevat hyvin kuumiksi. Vältä kaikenlaista 
kosketusta. Palovaara! Pitele vain kädensijasta. 

Laitteen täytyy aina olla vaakatasossa käytön aikana. 
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ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖ Ä 

1. Poista kaikki pakkausmateriaali. 

2. Puhdista grillauspinnat pehmeällä ja kostealla kankaalla ja kuivaa ne sitten. 

3. Keri verkkovirtajohto kokonaan auki. 

HUOMAUTUS: laitteesta saattaa ensimmäisellä käyttökerralla lähteä jonkin verran savua tai hajua. Tämä on 

normaalia, koska kyseessä on kuumeneva laite. Se ei vaikuta laitteen tai käyttäjän turvallisuuteen. 

 

KÄYTTÖ OHJEET 

1. Liitä laite sopivaan pistorasiaan. Punainen virtavalo syttyy, mikä ilmaisee että laite on kytketty päälle. 

2. Vihreä kontrollivalo sammuu lämpenemisen aikana. Kun lämpötila on saavutettu, vihreä kontrollivalo syttyy. 

Se tarkoittaa, että laite on käyttövalmis. 

3. Laite täytyy kuumentaa ennen kuin voit grillata voileivän. Valmista voileipäsi laitteen lämmetessä.  

4. Avaa laite vapauttamalla lukituspainike ja nostamalla kahvaa. 

5. Aseta leipäviipaleet alemmalle grillauspinnalle. Varmista että voidellut pinnat osoittavat ulospäin.  

6. Laita nyt täytteet leipäviipaleille (esim. juustoa, kinkkua, ananasta, jne.) ja laita toinen leipäviipale päälle. 

Varmista taas, että voidellut puolet osoittavat ulospäin. 

7. Sulje laite ja varmista, että lukituspainike napsahtaa paikoilleen. 

8. Huomio: Jos leivällä on liikaa täytettä, laitteen sulkeminen ei ole mahdollista. Ota osa täytteestä pois. Älä 

koskaan käytä voimaa laitteen sulkemiseen. 

9. Grillauksen aikana lämpötilaa säätelevä termostaatti sammuu ja syttyy. Myös vihreä kontrollivalo sammuu 

ja syttyy uudelleen. 

10. Grillausvaiheen jälkeen (n. 2-4 minuuttia) avaa sulkija ja poista voileivät litteän puusta tai muovista 

valmistetun lastan avulla. Älä koskaan käytä teräviä tai metallisia esineitä (esim. veitsiä, metallilastoja jne.) 

koska ne vahingoittavat TEFLON-pinnoitetta. 

11. Jos haluat grillata useamman voileivän, sulje laite uudelleen ja odota kunnes grillauspinnat ovat 

kuumentuneet riittävästi. 

12. Kun kontrollivalo syttyy uudelleen, voit toistaa ylläkuvatun grillausmenetelmän. 

13. Kun olet lopettanut grillauksen, irrota verkkovirtapistoke välittömästi. Avaa laite ja anna sen jäähtyä 

kokonaan. 

 

VINKKEJÄ MAISTUVIIN VOILEIPIIN 

1. Anna laitteen kuumentua kokonaan ennen kuin aloitat grillaamisen. 

2. Voidellun puolen tulee osoittaa ulospäin. 

3. Voit käyttää kaikenlaisia maustettuja voita ja rasvoja. 

4. Jos käytät hedelmätäytteitä, grillattu leipä on rapeampaa jos ripottelet sokeria voidellulle puolelle. 

5. Suosittelemme erityisesti seuraavia aineksia: juusto, kinkku, ananas, tomaatti, kypsennetty liha, sipuli, yrtit 

ja mausteet. 

 

PUHDISTUS JA HUOLTO 

1. Irrota aina ensin verkkovirtapistoke! 

2. Puhdista vasta, kun laite on jäähtynyt kokonaan.  

3. Puhdista voileipägrillin ulkokuoren pinta ja grillauspinnat pehmeällä, kostealla kankaalla. 

4. Paahdetun leivän ja ruoan muruset on helpointa poistaa hyvin pehmeäharjaksisella harjalla. 

5. Älä koskaan käytä puhdistukseen hankaavia pesuaineita tai teräviä esineitä (esim. hankausharjoja tai veistä). 

6. Huomio: Älä upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Sähköiskusta muodostuu hengenvaara! 
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TEKNISET TIEDOT 

Käyttöjännitettä:  220-240V ~ 50/60Hz 

Tehonkulutuksen:  650W 

 

TAKUU JA ASIAKASPALVELU 

Laitteemme tarkastetaan huolellisesti, ennen kuin ne toimitetaan jälleenmyyntiin. Jos laite on kaikesta 

huolimatta vioittunut tuotannon tai kuljetuksen aikana, palauta se jälleenmyyjälle. Laissa säädettyjen oikeuksien 

lisäksi ostajalla on oikeus seuraaviin takuukorvauksiin: 

Laitteella on 2 vuoden takuu ostopäivästä lukien. Mikäli sinulla on viallinen tuote, voit palata suoraan paikaan 

jossa suoritit hankinnan. 

Takuu ei kata vikoja, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestä käsittelystä, ulkopuolisten suorittamista muutoksista 

tai korjauksista tai muiden kuin alkuperäisosien asentamisesta laitteeseen. 

Säilytä aina kuitti, ilman kuittia et voi vaatia mitään takuun puitteissa. Vauriot jotka johtuvat ohjekirjan 

noudattamatta jättämisestä, aiheuttavat takuun raukeamisen, jos tämä johtaa seurannaisiin vahinkoihin, emme 

ole vastuussa. Meitä ei voi myöskään pitää vastuullisena materiaalisista vahingoista tai henkilökohtaisista 

vammoista jotka johtuvat laitteen epäasiallisesta käytöstä tai jos käyttöohjeita ei noudateta. Vauriot 

lisävarusteille eivät tarkoita koko laitteen ilmaista vaihtoa. Tämän kaltaisessa tapauksessa ole hyvä ja ota yhteyttä 

palveluyksikköömme. Rikotusta lasista tai muovin kappaleista veloitetaan aina. Viat kuluvissa osissa tai osissa 

jotka ovat alttiita rasitukselle kuten myös puhdistukselle, huollolle tai vaihdolle, mainitut osat eivät kuulu takuun 

piiriin ja tulee maksaa. 

 

YMPÄRISTÖ YSTÄVÄLLINEN HÄVITTÄMINEN 

Kierrätys 

Tämä merkintä osoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää talousjätteen seassa (WEEE-direktiivi 

2012/19/EU). Jotta jätteiden virheellisestä hävittämisestä ei aiheutuisi vaaraa ympäristölle tai 

terveydelle, kierrätä tuote vastuullisesti. Siten edistät myös uusiutumattomien luonnonvarojen 

kestävää uudelleenkäyttöä. Kierrätä tuote toimittamalla se sähkö- ja elektroniikkaromua vastaanottavaan 

kierrätyspisteeseen tai liikkeeseen, josta ostit sen. Siten varmistat, että se kierrätetään turvallisesti. 
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Navodila za uporabo – Slovenian 

VARNOSTNA NAVODILA 
1. Prosimo, da pred prvo uporabo natančno preberete 

navodila za uporabo in jih skrbno shranite. 
2. Če boste to napravo predali tretji osebi, ji priložite tudi ta 

navodila za uporabo. 
3. Otroci, starejši od osmih let, in osebe z omejenimi telesnimi, 

zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi ali brez potrebnih 
izkušenj in/ali znanja lahko uporabljajo to napravo, če so 
pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, 
ali jim je ta oseba dala napotke za varno uporabo naprave 
ter so bili opozorjeni na nevarnosti in možne nevarnosti 
razumejo. 

4. Ta naprava ni igrača.  
5. Naprave ne smejo čistiti in vzdrževati otroci, mlajši od 

osmih let. Pri tem je potreben nadzor. 
6. Napravo in priključni kabel shranjujte izven dosega otrok, 

mlajših od osmih let. 
7. Če je kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, 

njegov pooblaščen serviser ali usposobljen tehnik, da se 
preprečijo nevarnosti. 

8. V zvezi z navodili za čiščenje površin, ki so prišle v stik s 
hrano ali z oljem, prosimo preberite odstavek “Čiščenje in 
vzdrževanje” teh navodil. 

9. Ta naprava je predvidena za uporabo v gospodinjstvih ali v 
podobne namene, kot na primer: v kuhinjah za zaposlene v 
podjetjih, pisarnah in drugih delovnih okoljih; na kmetijah; 
za goste v hotelih, motelih in drugih vrstah prenočišč; v 
prenočiščih s polpenziono. 

10. Nepravilna uporaba in nestrokovno ravnanje z izdelkom 
lahko privede do okvar naprave ter do poškodb uporabnika. 

11. Ta naprava ni primerna za komercialno uporabo ali za 
uporabo na prostem. 
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12. Preden priključite napravo v električno vtičnico, preverite, 
če se napetost električnega omrežja ujema z navedbami na 
tipski tablici. 

13. Pred vsakim čiščenjem in kadar naprave ne uporabljate, 
izvlecite vtič iz vtičnice. 

14. Deli naprave se med uporabo segrejejo, zato lahko napravo 
primete samo za ročaj. Ne dotikajte se kovinskih delov, saj 
se ti močno segrejejo. 

15. Naprave ali električnega vtiča nikoli ne potopite v vodo ali 
v druge tekočine. Smrtna nevarnost zaradi električnega 
udara! 

16. Naprave ne uporabljajte, če na priključnem kablu ali na 
vtiču opazite poškodbe, če je naprava padla na tla oziroma 
se je kako drugače poškodovala. V primeru poškodb mora 
napravo pregledati usposobljen tehnik in jo po potrebi 
popraviti. 

17. Priključni kabel ne sme viseti čez ostre robove ali se 
nahajati v bližini vročih predmetov ali odprtega ognja. 

18. Napravo postavite na stabilno, ravno površino, ki naj bo 
dovolj oddaljena od vročih predmetov, odprtega ognja (npr. 
kuhalnih plošč) ter gorljivih materialov (npr. zaves). 

19. Delujočo napravo imejte vedno pod nadzorom. 
20. Naprave ni dovoljeno vklopiti s pomočjo zunanje stikalne 

ure ali ločenega sistema z daljinskim upravljanjem. 
21. Ta naprava ni bila izdelana za uporabo v komercialne 

namene. 
22. Pozor: 

Plošče za opekanje, stranski deli in zgornji del 
naprave se močno segrejejo, zato se jih ne 
dotikajte. Nevarnost opeklin! Prijemajte samo 
za ročaj! Napravo vedno uporabljajte samo v 

vodoravnem položaju. 
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PRED PRVO UPORABO 

1. Odstranite celotno embalažo. 

2. Plošče za opekanje očistite z mehko, vlažno krpo in jih nato do suhega obrišite. 

3. Priključni kabel v celoti odvijte. 

 

OPOZORILA ZA VARNO UPORABO 

1. Napravo priključite v ustrezno vtičnico. Prižge se rdeča kontrolna lučka, ki prikazuje, da se je naprava vklopila. 

2. Zelena kontrolna lučka se med segrevanjem ugasne. Ko je dosežena ustrezna temperatura, se prižge zelena 

kontrolna lučka. Zdaj je naprava pripravljena za uporabo. 

3. Naprava mora biti segreta, preden lahko opečete sendvič. Medtem ko se naprava segreva, si pripravite 

sendvič. 

4. Napravo odprite na zapahu. 

5. Rezine kruha položite na spodnjo ploščo za opekanje. Pozorni bodite, da je namazana stran obrnjena 

navzven. 

6. Zdaj lahko rezine kruha obložite z nadevom (npr. s sirom, šunko, z ananasom itd.) in jih pokrijete z drugo 

rezino kruha. Še enkrat bodite pozorni, da je namazana stran obrnjena navzven. 

7. Napravo zaprite in se prepričajte, da se je zapah zaskočil. 

8. Pozor: če je na rezinah kruha preveč nadeva, se naprave ne da zapreti. Odstranite nekaj nadeva. Naprave 

nikoli ne zaprite na silo. 

9. Regulator temperature med opekanjem napravo izklopi in zopet vklopi. Tudi zelena kontrolna lučka se ugaša 

in prižiga. 

10. Ko je sendvič opečen (po približno dveh do treh minutah), odprite zapah in odstranite sendvič s pomočjo 

ravne lopatice iz lesa ali umetne mase. Nikoli ne uporabljajte ostrih ali kovinskih predmetov (npr. noža, 

kovinske lopatice ipd.), saj lahko s tem poškodujete teflonsko prevleko. 

11. Če želite opeči več sendvičev, spet zaprite napravo in počakajte, da se plošče za opekanje dovolj segrejejo. 

12. Ko se rdeča in zelena kontrolna lučka znova prižgeta, lahko ponovite zgoraj opisan postopek opekanja. 

13. Po uporabi takoj povlecite vtič iz vtičnice. Napravo pustite odprto, da se ohladi. 

 

NASVETI ZA OKUSNE SENDVIČE 

1. Pred opekanjem počakajte, da se naprava dovolj segreje. 

2. Rezino kruha položite tako, da je namazana stran obrnjena navzven. 

3. Uporabite lahko vse vrste zeliščnega masla in masti. 

4. Pri sadnem nadevu bo kruh bolj hrustljav, če na namazano stran potresete nekaj sladkorja. 

5. Posebej priporočljive so naslednje sestavine: sir, šunka, ananas, paradižnik, kuhano meso, čebula, zelišča in 

začimbe. 

 

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 

1. Najprej povlecite vtič iz vtičnice! 

2. Napravo očistite šele, ko se popolnoma ohladi. 

3. Površino ohišja in plošče za opekanje očistite z mehko, vlažno krpo. 

4. Drobtine kruha in ostanke boste najlažje odstranili z zelo mehko ščetko. 

5. Za čiščenje nikoli ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev ali ostrih predmetov (npr. grobih krtač ali 

nožev). 

6. Pozor: naprave nikoli ne potopite v vodo ali v druge tekočine. Smrtna nevarnost zaradi električnega udara! 

 

TEHNIČNI PODATKI 

Delovna napetost:  220-240V ~ 50/60Hz 

Moč:  650W 
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GARANCIJA IN SERVIS 

Pred dostavo naših naprav se izvede strog nadzor kakovosti. Če pride med proizvodnjo ali prevozom kljub vsej 

previdnosti do poškodb, vrnite napravo trgovcu in prejeli boste nadomestno.  

Kupljeno blago ima 2 leti garancije od dneva izročitve. V tem času s popravilom ali zamenjavo brezplačno 

odpravimo vse okvare, ki izhajajo iz materialnih ali proizvodnih pomanjkljivosti. 

Če je vaš izdelek okvarjen, se lahko obrnete neposredno na prodajno mesto. Za napravo zagotavljamo 

vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate še 3 letga po preteku garancijskega roka. 

Ta garancija ne pokriva napak, ki so nastale zaradi nepravilne uporabe naprave, okvar zaradi posegov in popravil 

nepooblaščenih oseb ali zaradi montaže neoriginalnih nadomestnih delov. Vedno shranite račun, saj vam brez 

računa garancije ne moremo upoštevati. Pri škodi, do katere pride zaradi neupoštevanja navodil za uporabo, 

garancija preneha vejati, prav tako ne prevzemamo odgovornosti za škodo, ki nastane kot posledica tega. Za 

materialno škodo ali poškodbe, do katerih pride zaradi nepravilne uporabe ali neupoštevanja varnostnih opozoril, 

ne prevzemamo odgovornosti. Okvara na dodatnih delih ne pomeni, da se brezplačno zamenja celotna naprava. 

V takšnem primeru se obrnite na našega serviserja. Počeno steklo ali plastične dele se vedno zamenja na stroške 

kupca. Škodo na potrošnem materialu ali delih, ki se obrabijo, ter čiščenje, vzdrževanje ali zamenjavo omenjenih 

delov je treba plačati, saj garancija tega ne pokriva. 

 

OKOLJU PRIJAZNO ODSTRANJEVANJE NAPRAVE 

Recikliranje 

Ta označba označuje, da morate izdelek obvezno zbirati ločeno od drugih odpadkov iz gospodinjstva, 

kot določa EU direktiva 2012/19/EU. Da bi preprečili morebitno škodo na okolju ali človeškem zdravju 

zaradi nenadzorovanega zbiranja odpadkov, reciklirajte odgovorno, da promovirate trajnostno 

ponovno uporabo materialov. Za vračilo rabljene naprave, prosimo, uporabite centre za zbiranja ali kontaktirajte 

prodajalca, kjer ste izdelek kupili. Oni bodo poskrbeli za okolju prijazno in varno reciklažo izdelka. 

 

Emerio Deutschland GmbH (ni 

naslov za servis) 

Höfferweg 14 

51519 Odenthal 

Germany 

 

Informacije za kupce: 

T: +49 (0) 2202 10 93 756 

 

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

 

Servis:  

T: +31(0)23 3034369 

 

 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6 

131 54 Nacka 

Telefon: +46-8-7173450 
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Kezelési útmutató – Hungarian 

BIZTONSÁGI Ú TMUTATÓ  
1. Kérjük, a készülék üzembe helyezése előtt olvassa el 

figyelmesen jelen útmutatót és őrizze meg azt biztonságos 
helyen. 

2. Amennyiben a készüléket továbbadja, adja tovább jelen 
útmutatót is. 

3. A készüléket 8 év feletti gyermekek és korlátozott fizikai, 
szenzoros, vagy szellemi képességekkel rendelkező 
személyek csak akkor használhatják, ha egy a biztonságért 
felelős személy elmagyarázta nekik a készülék biztonságos 
használatát, felügyeli őket és felhívta figyelmüket a 
készülék használatában rejlő veszélyekre. 

4. Jelen termék nem játékszer.  
5. A tisztítási és ápolási munkálatokat nem végezhetik 8 évnél 

kisebb gyermekek. A nagyobb gyermekeket felügyelni kell 
ezen munkálatok során. 

6. A készüléket és a hálózati kábelt 8 év alatti gyermekektől 
elzárva tartsák. 

7. Ha a hálózati kábel károsodott, azt a gyártó, annak 
ügyfélszolgálata, vagy képzett műszerész cserélheti. Csak 
így kerülhetők el az esetleges kockázatok. 

8. Az élelmiszerrel vagy olajjal érintkező felületek tisztítására 
vonatkozó utasításokról bővebben jelen kézikönyv 
„tisztítás és karbantartás” című fejezetében olvashat. 

9. A készülék háztartási és hasonló használatra alkalmas, mint 
amilyenek: üzletek, irodák és egyéb munkaterületek 
személyzeti konyhája; parasztudvarok; szállodák, motelek 
és egyéb szállások ügyfelei; félpanziós szállások. 

10. A helytelen kezelés és a szakszerűtlen használat a készülék 
működési zavarát és a felhasználó megsérülését okozhatja. 

11. A készülék sem ipari célra, sem a szabadban történő 
használatra nem alkalmas. 

12. Mielőtt csatlakoztatja a készüléket egy konnektorhoz, 
ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a 
típustáblán megadott adatoknak. 
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13. Áramtalanítsák a készüléket, ha nem használják azt, ill. 
minden tisztítás előtt. 

14. A készülék egyes alkatrészei az üzem során felhevülnek. 
Ezért mindig használja a kézi fogantyút. Ne érintse meg a 
fém alkatrészeket, mivel azok nagyon felhevülnek. 

15. Soha ne merítse a készüléket, vagy a hálózati csatlakozót 
vízbe, vagy más folyadékokba. Ekkor elektromos áramütés 
általi életveszély áll fenn. 

16. Ne vegyék használatba a készüléket, ha a hálózati kábel, 
vagy a csatlakozó károsodását észlelik, ha működési 
zavarokat tapasztalnak, ha leejtették a készüléket, vagy ha 
az más módon károsodott. Károsodások észlelése esetén a 
készüléket meg kell vizsgáltatni egy szakképzett 
műszerésszel és szükség esetén meg kell javíttatni. 

17. Ü gyeljenek arra, hogy a hálózati kábel ne lógjon éles 
peremek felett és tartsák azt távol forró tárgyaktól, ill. nyílt 
lángtól. 

18. A készüléket stabil, egyenletes felületre helyezzék el, forró 
tárgyaktól és nyílt lángtól (pl. főzőrezsó) távol. 

19. Soha ne hagyják felügyelet nélkül a készüléket, ha az 
üzemben van.  

20. A készülék nem kapcsolható be külső időzítővel, vagy 
távirányításos különálló rendszerrel. 

21. A készüléket nem ipari célú használatra terveztük. 
22. Vigyázat: 

A pirító felülete, az oldalak és a készülék felső 
része nagyon felforrósodhat az üzem alatt. Ne 
érintse ezen alkatrészeket! Égési sérülések 
veszélye! Csak a kézi fogónál fogja meg a 

készüléket. A készüléket mindig vízszintes helyzetben kell 
tartani az üzemelése során. 
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AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT 

1. Távolítsák el az összes csomagolóanyagot. 

2. Tisztítsák meg a pirítófelületet lágy, nedves törlőkendővel, majd töröljék szárazra. 

3. Tekerjék le teljesen a hálózati kábelt. 

FIGYELEM: Amikor a készüléket legelső alkalommal felfűti, enyhe füstöt vagy kellemetlen szagot bocsájthat ki. Ez 

a legtöbb fűtőegységgel működő készülék normális velejárója, mely a biztonságosságot semmilyen módon nem 

befolyásolja. 

 

KEZELÉSI FELHÍVÁSOK 

1. A készüléket megfelelő konnektorhoz csatlakoztassák. A vörös üzemi kijelző felvilágít és azt jelzi, hogy a 

készüléket bekapcsolták. 

2. A zöld kontroll lámpa kialszik a felhevítés folyamata során. Amint a készülék elérte a megfelelő 

hőmérsékletet, a zöld kontroll lámpa ismét kigyullad. A készülék ekkor üzemkész. 

3. A készüléket fel kell melegíteni, mielőtt szendvicset pirítana vele. A várakozási idő alatt elkészítheti a 

szendvicset. 

4. A fogantyún lévő retesz kipattintásával nyissa ki a készüléket. 

5. Helyezze a kenyérszeleteket az alsó pirítófelületre. Ü gyeljen arra, hogy a bekent oldal kívül legyen. 

6. Helyezze a töltést (pl. sajt, sonka, ananász, stb.) a kenyérszeletekre és borítsa le azt egy másik kenyérszelettel. 

Még egyszer: ügyeljen arra, hogy a bekent oldal kívül legyen. 

7. Amikor bezárja a készüléket, ellenőrizze, hogy a retesz tökéletesen záródott-e. 

8. Vigyázat: Ha a kenyérszeletekre túl sok összetevőt tesz, a készülék nem zárható le. Ilyenkor vegyen le a 

szendvicsről néhány összetevőt. Soha ne zárja le erőszakkal a készüléket. 

9. A pirítás során a hőmérsékletszabályozó le-, majd ismét bekapcsolja a készüléket. A zöld kontroll lámpa is 

kialszik, majd ismét felgyullad. 

10. A pirítás lezártával (kb. 2-4 perc után) nyissa fel a zárat és vegye ki a szendvicset egy lapos fa, vagy műanyag 

konyhai fogó használatával. Soha ne használjon éles, vagy fém tárgyakat (pl. kést, fémspatulyát, stb.), mivel 

ezek károsíthatják a teflonbevonatot. 

11. Ha további szendvicseket szeretne pirítani, zárja le a készüléket és várjon, míg a sütőfelületek eléggé 

felhevülnek. 

12. Ha a vörös és zöld kontroll lámpák együttesen felvilágítanak, a fent leírt pirítási menet újra elvégezhető. 

13. A használat végeztével azonnal húzzák ki a hálózati csatlakozót. A készüléket nyitott helyzetben hagyják 

lehűlni. 

 

TIPPEK FINOM SZENDVCSEKHEZ 

1. A pirítás megkezdése előtt hagyják felhevülni a készüléket. 

2. Helyezzenek be kenyérszeleteket a bekent oldallal kifelé. 

3. Mindenféle fűszeres vaj és zsír használható. 

4. Gyümölcsös töltés esetén a pirítós ropogósabb lesz, ha a bekent oldalt kis cukorral szórják meg. 

5. Különösen érdemes kipróbálni az alábbi összetevőket: Sajt, sonka, ananász, paradicsom, főtt hús, hagyma, 

zöldségek és fűszerek. 

 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 

1. Először húzzák ki a hálózati kábelt! 

2. A készüléket csak akkor tisztítsák, ha az teljesen lehűlt. 

3. A készülék felületét és a szendvicssütő pirítófelületeit lágy, nedves törlőkendővel tisztítsák. 

4. A legegyszerűbb, ha a pirítós- és ételmorzsákat egy nagyon lágy kefe használatával távolítják el. 

5. Soha ne használjon súrolószert, vagy éles tárgyakat (pl. drótkefét, vagy kést) a tisztításhoz. 
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6. Vigyázat: Soha ne merítse a készüléket vízbe, vagy más folyadékokba. Ekkor elektromos áramütés általi 

életveszély áll fenn. 

 

MŰSZAKI ADATOK 

Ü zemi feszültség:  220-240V ~ 50/60Hz 

Teljesítményfelvétel:  650W 

 

GARANCIA ÉS Ü GYFÉLSZOLGÁLAT 

A kiszállítás előtt készülékeinket szigorú minőségi vizsgálatnak vetjük alá. Amennyiben minden körültekintésünk 

ellenére a gyártás, vagy a szállítás során károsodások léptek fel, küldjék vissza a készüléket a kereskedőnek. A 

törvényileg garantált jogosultságokon felül a vevőnek jogában áll a feltételek alapján az alábbi garancia 

érvényesítésére: 

A vásárolt készülékre vonatkozóan 2 év garanciát vállalunk, melynek számítása a vásárlás napjával kezdődik. Ha 

a termék meghibásodott, forduljon közvetlenül az értékesítőhöz. 

A garancia nem vonatkozik azon esetekre, ha a hibák a készülék nem rendeltetésszerű használatára vezethetők 

vissza, ill. ha a zavarok kívülállók általi beavatkozásokból, ill. nem eredeti alkatrészek felszereléséből erednek. 

Mindig jól őrizzék meg a vásárlást igazoló szelvényt. A blokk nélkül a garancia nem érvényesíthető. A használati 

útmutatóban leírtak figyelmen kívül hagyása a garancia megszűnését vonja maga után. Az ilyen esetekben fellépő 

károkért cégünk nem vállal felelősséget. A helytelen használatból, vagy a biztonsági felhívások figyelmen kívül 

hagyásából eredő anyagi károkért és testi sérülésekért cégünk nem vállal felelősséget. A tartozékok károsodása 

nem jelenti azt, hogy a teljes készüléket költségmentesen cseréljük. Ebben az esetben vegye fel a kapcsolatot 

ügyfélszolgálatunkkal. Az összetört üveg és műanyag alkatrészek cseréje mindig költségekkel jár. Az elhasználódó, 

vagy kopóalkatrészek károsodására, valamint ezen alkatrészek tisztítására, karbantartására, vagy cseréjére nem 

vonatkozik garanciavállalásunk. Ezek mindig költségekkel járnak. 

 

KÖ RNYEZETBARÁT ÁRTALMATLANÍTÁS 

Ú jrahasznosítás 

A jelzés arra utal, hogy a terméket a 2012/19/EU irányelv értelmében a szokásos háztartási 

hulladéktól elkülönítve kell kezelni. A szabálytalan hulladékkezelés környezetre és emberi egészségre 

gyakorolt veszélyes hatásainak csökkentése érdekében felelősségteljes módon végezze el a termék 

ártalmatlanítását, ezzel is hozzájárulva az anyagi erőforrások fenntartható újrafelhasználásához. Az elhasznált 

termék visszaszolgáltatása során, kérjük, hogy a bevett visszavételi és begyűjtési csatornákat vegye igénybe, vagy 

vegye fel a kapcsolatot az üzlettel, ahol a terméket vásárolta. A termék környezetbarát újrahasznosításáról ők 

gondoskodnak. 

 

Emerio Deutschland GmbH 

(szervizcím nélkül) 

Höfferweg 14. 

51519 Odenthal 

Németország 

 

Ü gyféltájékoztatás: 

T: +49 (0) 2202 10 93 756 

E: info@emerio.eu 

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

 

Ü gyfélszolgálat:  

T: +31(0)23 3034369 

E: info@emerio.eu 

 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6. 

131 54 Nacka 

Tel: +46-8-7173450 

info@emerio.se 
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Instrukcja obsługi – Polish 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 
1. Proszę przeczytać instrukcję użytkowania dokładnie przed 

pierwszym użyciem opiekacza do kanapek i zachować ją w 
bezpiecznym miejscu. 

2. Gdy przekażesz urządzenie innej osobie, ta instrukcja 
obsługi również powinna zostać przekazana. 

3. To urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 
roku życia oraz przez osoby z ograniczoną poczytalnością, 
ograniczeniami umysłowymi lub brakiem wiedzy i 
doświadczenia pod warunkiem, że będą pod nadzorem lub 
otrzymają wskazówki dotyczące użytkowania urządzenia 
od osób odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo. 

4. Dzieci nie powinny bawić się tym urządzeniem. 
5. Czyszczenie oraz utrzymanie nie powinno być wykonywane 

przez dzieci chyba, że są starsze niż 8 lat i są pod nadzorem. 
6. Trzymaj urządzenie oraz przewód zasilający poza zasięgiem 

dzieci poniżej 8 roku życia. 
7. Jeżeli przewód zasilający jest uszkodzony, musi być 

wymieniony przed producenta lub autoryzowany serwis 
lub wykwalifikowaną osobę celem uniknięcia 
niebezpieczeństwa. 

8. Aby uzyskać informacje dotyczące czyszczenia powierzchni, 
które mają kontakt z jedzeniem lub olejem, zobacz paragraf 
"czyszczenie i utrzymanie" znajdujący się w niniejszej 
instrukcji.  

9. To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego lub 
podobnego do domowego: kuchnie personelu sklepów, 
biura oraz środowiska pracownicze, fermy, klienci w 
hotelach, motele oraz inne typy środowisk mieszkalnych, 
pokoje ze śniadaniem. 

10. Nieprawidłowe używanie lub obchodzenie się może 
prowadzić do uszkodzenia urządzenia oraz obrażeń 
użytkownika. 
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11. To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
komercyjnego lub na otwartej przestrzeni. 

12. Przed podłączeniem wtyczki do gniazdka elektrycznego, 
proszę upewnić się, że obecne źródło zasilania jest zbieżne 
ze specyfikacją umieszczoną na tabliczce znamionowej 
urządzenia. 

13. Odłącz wtyczkę z gniazdka elektrycznego, gdy urządzenie 
nie jest używane oraz przed jego czyszczeniem. 

14. Niektóre części urządzenia nagrzewają się podczas 
używania. Dlatego urządzenie powinno być trzymane 
wyłącznie za uchwyt. Unikaj dotykania metalowych części, 
gdyż nagrzewają się bardzo. 

15. Nie zanurzaj urządzenia ani wtyczki w wodzie lub innych 
cieczach. Może dojść do zagrożenia życia spowodowanego 
porażeniem prądem! 

16. Nie używaj urządzenia, jeżeli przewód elektryczny lub 
wtyczka posiadają oznaki uszkodzenia, jeżeli urządzenie 
upadło na podłogę lub było uszkodzone w inny sposób. W 
takim przypadku oddaj urządzenie specjaliście celem 
sprawdzenia i naprawy, jeżeli to konieczne. 

17. Upewnij się, że przewód elektryczny nie zwisa z ostrych 
krawędzi i nie znajduje się w pobliżu gorących obiektów i 
otwartych płomieni. 

18. Umieść urządzenie na stabilnej, płaskiej powierzchni i nie 
w pobliżu gorących obiektów oraz otwartych płomieni (np. 
gorąca płyta). 

19. Podczas używania nigdy nie zostawiaj urządzenia bez 
opieki. 

20. Urządzenie nie powinno być sterowane za pomocą 
zewnętrznych wyłączników czasowych lub innych 
systemów zdalnie sterowanych. 

21. Urządzenie nie jest zaprojektowane do użytku 
komercyjnego. 
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22. Uwaga: 
Powierzchnia opiekająca oraz boczne górna 
część urządzenia są bardzo gorące. Unikaj 
wszelkiego kontaktu. Istnieje zagrożenie 

poparzeniem! Trzymaj tylko za uchwyt. Podczas używania 
urządzenie zawsze powinno być umieszczone 
horyzontalnie. 
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PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM 

1. Zdejmij całe opakowanie. 

2. Wyczyść powierzchnię opiekającą miękką wilgotną ścierką a następnie wysusz ją. 

3. Rozwiń całkowicie przewód zasilający. 

UWAGA: Gdy twoje urządzenie podgrzane jest po raz pierwszy, może emitować niewielką ilość dymu i 

nieprzyjemnie pachnieć. To normalne w przypadku wielu urządzeń podgrzewających. Nie wpływa to na 

bezpieczeństwo lub na twoje urządzenie. 

 

INSTRUKCJA OBSŁUGI 

1. Podłącz urządzenie do odpowiedniego gniazdka. Czerwona lampka wskaźnikowa zapali się, co oznacza, że 

urządzenie jest włączone. 

2. Zielona lampka kontrolna zostanie wyłączona podczas nagrzewania. Gdy temperatura zostanie osiągnięta, 

zielona lampka zapali się. Oznacza to, że urządzenie jest gotowe do użycia. 

3. Urządzenie musi być rozgrzane przed tostowaniem kanapki. W między czasie przygotuj swoją kanapkę. 

4. Otwórz urządzenie przy pomocy uchwyty poprzez odblokowanie zacisku. 

5. Umieść chleb na dolnych powierzchniach do tostowania. Upewnij się, że posmarowane masłem strony są 

skierowane na zewnątrz. 

6. Teraz umieść zawartość tosta (np. ser, szynkę, ananasa itp.) i przykryj drugą kromką chleba. Jeszcze raz 

upewnij się, że posmarowane masłem strony są skierowane na zewnątrz. 

7. Zamknij urządzenie upewniając się, że zacisk jest zaczepiony. 

8. Uwaga: Jeżeli kromki chleba mają zbyt dużo składników, nie będzie można zamknąć urządzenia. Wyjmij część 

składników. Nigdy nie używaj siły, aby zamknąć urządzenie. 

9. Podczas tostowania termostat regulujący temperaturę włącza się i wyłącza. Zielona lampka także włącza się 

i wyłącza. 

10. Po zakończeniu procesu tostowania (ok. 2-4 minuty) otwórz toster i wyjmij kanapki przy pomocy płaskiej 

drewnianej lub plastikowej szpatułki. Nigdy nie używaj ostrych lub metalowych przedmiotów (np. noży, 

metalowych szpatułek itp.), gdyż może to zniszczyć nieprzywieralną powłokę. 

11. Jeżeli chcesz tostować więcej kanapek, zamknij urządzenie ponownie i poczekaj aż powierzchnia tostująca 

ponownie się nagrzeje. 

12. Gdy lampka kontrolna zapali się ponownie możesz powtórzyć proces tostowania tak, jak opisano to powyżej. 

13. Po ukończeniu procesu opiekania natychmiast odłącz przewód elektryczny. Pozwól urządzeniu ostygnąć z 

otwartą pokrywą. 

 

WSKAZÓ WKI DOT. ROBIENIA SMACZNYCH KANAPEK 

1. Pozwól urządzeniu całkowicie się nagrzać przed rozpoczęciem tostowania. 

2. Umieść posmarowaną masłem stronę na zewnątrz. 

3. Można używać wszystkich rodzajów masła i smalcu. 

4. Tosty z owocowym nadzieniem będą bardziej chrupiące, jeżeli posypiesz cukrem stronę posmarowaną 

masłem. 

5. Zalecane są w szczególności następujące składniki: ser, szynka, ananas, pomidory, ugotowane mięso, cebula, 

zioła i przyprawy. 

 

CZYSZCZENIE I UTRZYMANIE 

1. Odłącz wtyczkę z prądu! 

2. Czyść tylko, gdy urządzenie jest całkowicie wystudzone. 

3. Wyczyść powierzchnię obudowy oraz powierzchnię tostowania kanapek miękkiej i wilgotnej ścierki. 

4. Łatwiej jest usunąć tost lub pozostałości jedzenia przy pomocy bardzo miękkiej szczotki. 
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5. Nigdy nie używaj żrących środków czyszczących lub ostrych przedmiotów (np. skrobaczki lub noża) do 

czyszczenia. 

6. Uwaga: Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie i innych cieczach. Może dojść do zagrożenia życia 

spowodowanego porażeniem prądem! 

 

DANE TECHNICZNE 

Napięcie robocze:  220-240V ~ 50/60Hz 

Moc:  650W 

 

GWARANCJA I SERWIS KONSUMENCKI 

Przed dostarczeniem do klienta nasze urządzenia poddawane są rygorystycznej kontroli jakości. Jeśli, pomimo 

wszelkich starań, podczas produkcji lub transportu pojawi się uszkodzenie, należy zwrócić urządzenie do 

sprzedawcy. Dodatkowo do stosowanych powszechnie przepisów, nabywca ma prawo do reklamacji na 

podstawie,warunków niniejszej gwarancji: 

Dla każdego zakupionego urządzenia zapewniamy 2 lata gwarancji, poczynając od dnia zakupu. Uszkodzony 

produkt można zwrócić bezpośrednio w punkcie zakupu. 

Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą obsługą urządzenia, usterek w wyniku 

modyfikacji i napraw wykonanych przez strony trzecie lub w wyniku użycia nieoryginalnych części. Należy 

zachować dowód zakupu, który jest jedyną podstawą złożenia roszczenia gwarancyjnego. Producent nie ponosi 

odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe w wyniku nieprzestrzegania instrukcji obsługi. Powoduje to 

unieważnienie gwarancji. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody materiałowe ani obrażenia ciała 

spowodowane niewłaściwą obsługą urządzenia i nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi. Uszkodzenie akcesoriów 

nie oznacza bezpłatnej wymiany całego urządzenia. W takim wypadku prosimy o kontakt z naszym serwisem. 

Stłuczone elementy szklane lub pęknięte elementy plastikowe są wymieniane za opłatą. Uszkodzenia materiałów 

eksploatacyjnych lub części podlegających zużyciu, a także czyszczenie, konserwacja i wymienia wspomnianych 

części nie jest objęta gwarancją i podlega opłacie. 

 

USUWANIE PRZYJAZNE ŚRODOWISKU 

Recykling 

To oznaczenie wskazuje, że niniejszy produkt nie powinien być utylizowany z innymi odpadami 

domowymi w całej 2012/19/UE. Aby zapobiec możliwym szkodom dla środowiska i zdrowia ludzi 

spowodowanym niekontrolowaną utylizacją odpadów, poddaj produkt procesowi recyklingu w celu 

promowania zrównoważonego ponownego wykorzystywania zasobów materiałowych. Aby zwrócić zużyte 

urządzenie, skorzystaj z systemu oddawania zużytych produktów lub skontaktuj się ze sprzedawcą. Sprzedawca 

może przyjąć produkt w celu przeprowadzenia bezpiecznego dla środowiska recyklingu. 

 

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

  

Dział obsługi klienta:  

T: +31(0)23 3034369 

E: info@emerio.eu 

Emerio Deutschland GmbH (nie 

adres serwisowy) 

Höfferweg 14 

51519 Odenthal 

Niemcy 

 

Dział obsługi klienta:  

T: +49 (0) 2202 10 93 756 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6 

131 54 Nacka  

Tel.: +46-8-7173450 

info@emerio.se 

 

 E: info@emerio.eu
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Návod na obsluhu – Slovakian 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
1. Pred použitím si dôkladne prečítajte tento návod na 

použitie a uchovajte ho pre neskoršie použitie. 
2. Ak lampu predávate tretej osobe, vždy k nej priložte tento 

návod na použitie. 
3. Tento prístroj nemôžu používať deti mladšie ako 8 rokov a 

osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo bez patričných skúseností 
alebo znalostí, pokiaľ im nebol poskytnutý dohľad alebo 
inštrukcie týkajúce sa požitia prístroja bezpečným 
spôsobom a sú si vedomí rizík spojených s užívaním 
prístroja. Tento spotrebič nie je hračka. Deti by nemali 
udržiavať alebo čistič tento prístroj bez dozoru. 

4. Tento spotrebič nie je hračka.  
5. Čistenie a údržba by nemali byť vykonávané deťmi  ktoré 

majú menej ako 8 rokov a bez dozoru dospelej  osoby. 
6. Držte výrobok a kábel  mimo dosahu detí mladších ako 8 

rokov. 
7. Ak je napájací kábel poškodený, musí byť vymenený 

výrobcom prípadne jeho zákazníckym servisom alebo 
kvalifikovaným technikom, aby nedošlo k vzniku 
nebezpečenstva. 

8. Pre pokyny na čistenie povrchov, ktoré prídu do kontaktu s 
potravinami alebo s olejom, pozrite prosím odsek „čistenie 
a údržba“v príručke. 

9. Tento prístroj je určený pre použitie v domácností alebo na 
podobné použitie, ako: v kuchyniach obchodov, kancelárií 
a iných  pracovných prostrediach, na farmách, pre 
zákazníkov v hoteloch, moteloch a iných ubytovacích 
zariadeniach, v ubytovacích zariadeniach s polpenziou. 

10. Nesprávna montáž a nesprávna obsluha môže výrobok 
poškodiť a spôsobiť zranenie spotrebiteľovi.  
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11. Tento spotrebič nie je vhodný ani na vonkajšie použitie, ani 
na komerčné použitie.  

12. Pred pripojením zariadenia sa presvedčte, či údaje na 
typovom lístku súhlasia s Vašim sieťovým napätím. 

13. Najskôr odpojte napájací kábel zo zásuvky. 
14. Časti spotrebiča budú počas prevádzky horúce. Preto 

používajte na manipuláciu iba rukoväť. Nedotýkajte sa 
kovových častí, pretože môžu byť veľmi horúce. 

15. Neponárajte prístroj a zástrčku do vody alebo iných tekutín. 
Hrozí nebezpečenstvo zasiahnutia elektrickým prúdom. 

16. Nepoužívajte spotrebič, ak sú napájací kábel alebo zástrčka 
poškodené alebo ak prístroj spadol na zem alebo bol inak 
poškodený. V prípade poškodenia, prineste spotrebič na 
preskúmanie, či opravu do príslušného servisného 
strediska. 

17. Uistite sa, že je napájací kábel nevisí cez ostré hrany a držte 
ho ďalej od horúcich povrchov a otvoreného ohňa. 

18. Postavte prístroj, na stabilný, rovný povrch, ale nie v 
blízkosti horúcich predmetov alebo otvoreného ohňa (ako 
napr. varná doska).   

19. Nenechávajte prístroj počas prevádzky bez dozoru. 
20. Prístroj nesmie byť zapnutý pomocou externého časovača 

alebo samostatného diaľkového ovládania. 
21. Tento spotrebič nie je určeným pre komerčné použitie. 
22. Upozornenie: 

Povrch sendvičovača, rovnako ako aj jeho bočné 
strany, či vrchná časť budú počas prevádzky 
veľmi horúce.  Nedotýkajte sa ho. Hrozí 

nebezpečenstvo popálenia! Uchopte iba na rukoväte. 
Spotrebič počas prevádzky musím byť vždy vo vodorovnej 
polohe.  
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PRED PRVÝM POUŽITÍM 

1. Odstráňte všetok obalový materiál. 

2. Platne sendvičovača vyčistite vlhkou handričkou a potom ich osušte. 

3. Ú plne odmotajte napájací kábel. 

UPOZORNENIE: Pri prvom zahriatí spotrebiča sa môže uvoľňovať mierny dym alebo zápach. Toto je normálne pre 

veľa tepelných spotrebičov. Nemá to vplyv na bezpečnosť alebo na váš spotrebič. 

 

POKYNY K OBSLUHE 

1. Pripojte prístroj do vhodnej sieťovej zásuvky. Červená kontrolka svieti a tým ukazuje, že je prístroj zapnutý. 

2. Zelená kontrolka zhasne počas zohrievania. Akonáhle je dosiahnutá požadovaná teplota, zasvieti zelená 

kontrolka. Prístroj je teraz pripravený na prevádzku. 

3. Prístroj musí byť zohriaty, predtým ako začnete pripravovať toast. Počas tejto doby si pripravte Váš sendvič. 

4. Prístroj otvorte uvoľnením západky na rukoväti. 

5. Položte plátky chleba na spodnú stranu sendvičovača. Uistite sa, či je natretá strana smerom dole. 

6. Dajte náplň na plátky chleba (ako napr. syr, šunku, ananás atď.) a prikrite ich druhými plátkami chleba. Ešte 

raz sa uistite, či je natretá strana smerom dole. 

7. Prístroj zatvorte a uistite sa, že západka je zaistená. 

8. Upozornenie: Ak je na plátkoch chleba príliš veľa náplne, nedá sa prístroj zatvoriť. Dajte niečo z náplne preč. 

Nikdy nezatvárajte prístroj s násilím. 

9. Pri zapekaní sa regulátor teploty prístroja vypne a znova zapne. Aj zelená kontrolka zhasne a zasvieti. 

10. Po zapekaní toastu (cca 2-4 minúty) otvorte uzáver a vyberte sendviče v strede s plochou špachtľou z dreva 

alebo plastu. Nikdy nepoužívajte ostré kovové predmety (ako napr. nôž, kovovú špachtľu atď.), pretože tieto 

môžu poškodiť teflónovú vrstvu. 

11. Ak chcete zapekať ďalšie sendviče, znova prístroj zatvorte a počkajte, kým sa plocha na pečenie dostatočne 

zahreje. 

12. Ak červená a zelená kontrolka znova zasvieti, môžete znova zopakovať zapekanie popísané vyššie. 

13. Po použití prístroja okamžite vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Prístroj nenechajte v otvorenej pozícii 

vychladnúť. 

 

TYPY NA CHUTNÉ SENDVIČE 

1. Nechajte prístroj pred zapekaním úplne zohriať. 

2. Položte plátky chleba namastenou stranou dole. 

3. Môžete použiť všetky druhy mastí aj bylinkových masiel. 

4. Pri náplniach z ovocia bude toast chrumkavejší, ak posypete namastenú stranu trochou cukru. 

5. Odporúčame použiť nasledovné prílohy: Syr, šunka, ananás, rajčina, varené mäso, cibuľa, bylinky a koreniny. 

 

ČISTENIE A Ú DRŽBA 

1. Vytiahnite najprv zástrčku zo zásuvky! 

2. Prístroj čistite, až keď je úplne vychladnutý. 

3. Očistite povrch krytu a plochy sendvičovača mäkkou vlhkou handričkou.  

4. Najjednoduchšie je odstrániť toast alebo omrvinky z jedla jemnou kefkou. 

5. Nikdy nepoužívajte na čistenie abrazívne čistiace prostriedky alebo ostré predmety (ako napr. kefa na čistenie 

alebo nôž). 

6. Upozornenie: Výrobok nikdy neponárajte do vody alebo iných tekutín. Hrozí nebezpečenstvo zasiahnutia 

elektrickým prúdom. 
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TECHNICKÉ Ú DAJE 

Prevádzkové napätie:  220-240V ~ 50/60Hz 

Príkon:  650W 

 

ZÁRUKA A ZÁKAZNÍCKY SERVIS 

Pred vývozom sú naše spotrebiče podrobené prísnej kontrole kvality. Ak sa ale aj napriek tomu vyskytnú škody 

vzniknuté počas výroby alebo transportu, pošlite prosím spotrebič späť na predajcu. Okrem zákonných práv, má 

kupujúci možnosť požadovať v súlade s podmienkami nasledovné záruky: 

Ponúkame Vám 2 roky záruku na ponúkaný tovar, počnúc dňom predaja. Závady, ktoré vznikli neodbornou 

manipuláciou zo spotrebičom, ako aj poruchy funkcie spôsobené zásahmi a opravami treťou osobou alebo 

zabudovaním iných ako originálnych častí nebudú zahrnuté do predmetu tejto záruky. Uschovajte si doklad o 

kúpe, bez potvrdenia budú akékoľvek záruky vylúčené. Pri škodách spôsobených nedodržaním návodu na 

obsluhu, zaniká nárok na záruku. Nenesieme zodpovednosť za vzniknuté škody. Za vecné škody alebo zranenia 

spôsobené nesprávnou obsluhou alebo nedodržaním bezpečnostných pokynov neručíme. Poškodenie 

príslušenstva neznamená, že celý prístroj bude vymenený zdarma bez poplatku. V tomto prípade, kontaktujte 

prosím náš zákaznícky servis. Rozbité sklo alebo plastové diely sú vždy za poplatok. Poškodenie spotrebného 

materiálu alebo dielov, ktoré podliehajú opotrebovaniu, rovnako ako čistenie, údržba alebo výmena takýchto 

dielov, na tie sa záruka nevzťahuje, sú za poplatok. 

 

LIKVIDÁCIA A ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

Recyklácia 

Táto značka znaená, že tento výrobok sa nesmie likvidovať s ostatným odpadom z domáčnosti v 

súlade s 2012/19/EU. Aby sa zabránilo možnému poškodeniu životného prostredia alebo ľudského 

zdravia nekontrolovanou likvidáciou odpadu, recyklujte ho zodpovedne a podporte opätovné využitie 

materiálnych zdrojov. Ak chcete použité zariadenie vrátiť, využite prosím systém zberu a recyklácie alebo sa 

obráťte na predajcu, u ktorého ste výrobok zakúpili. Títo výrobok preberú k bezpečnej ekologickej recyklácii. 

 

Emerio Deutschland GmbH (no 

service address) 

Höfferweg 14 

51519 Odenthal 

Germany 

 

Informácie zákazníkom: 

T: +49 (0) 2202 10 93 756    

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

 

Kundendienst:  

T: +31(0)23 3034369 

E: info@emerio.eu 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6 

131 54 Nacka 

Tel: +46-8-7173450 

info@emerio.se 

 

E: info@emerio.eu 
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Návod k použití - Czech 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
1. Přečtěte si návod před prvním uvedením do provozu a 

uschovejte jej na bezpečném místě. 
2. Pokud předáte tento přístroj třetí osobě, pak tento návod 

musí být předán této osobě. 
3. Tento spotřebič smí používat  děti do 8 let a osoby se 

sníženými tělesnými, senzorickými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí,  
ledaže by byly doprovázeny a dozorovány dospělou osobou, 
která bude odpovědná za jejich bezpečnost nebo jim 
vysvětlí, jak se spotřebič používá. 

4. Tento výrobek není hračka. 
5. Čištění a údržbu nesmí provádět děti mladší 8 let bez 

dozoru. 
6. Uchovávejte spotřebič a síťový kabel mimo dosah dětí 

mladších 8 let. 
7. Je-li napájecí kabel poškozen, přístroj nepoužívejte. Pokud 

je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn výrobcem 
případně jeho zákaznickým servisem. 

8. Pokyny pro čištění povrchů, které přijdou do kontaktu s 
potravinami nebo olejem naleznete v příručce v části 
“Čištění a údržba”. 

9. Tento spotřebič je určen pro použití v domácnosti nebo 
podobně, jako: ve firemních kuchyňkách, kancelářích a 
jiných pracovištích; na statcích; smí ho používat zákazníci v 
hotelech, motelech a ostatních ubytovnách; ubytovacích 
zařízeních s polopenzí. 

10. Nesprávná obsluha a nevhodné zacházení může způsobit 
problémy s přístrojem a zranění uživatele. 

11. Tento spotřebič není vhodný pro venkovní použití, ani na 
komerční použití. 

12. Před připojením zařízení do elektrické zásuvky, zkontrolujte 
zda napětí v síti odpovídá údajům na typovém štítku. 



 

- 46 -                                                                                            ST-109724.3 

13. Když spotřebič nepoužíváte a před každým čištěním 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky. 

14. Části přístroje během provozu budou horké. Proto 
používejte při manipulaci pouze rukojeť. Nedotýkejte se 
kovových součástí, protože mohou být velmi horké. 

15. Neponořujte přístroj a zástrčku do vody nebo jiných tekutin. 
Hrozí nebezpečí úderu elektrickým proudem! 

16. Nepoužívejte přístroj, pokud je napájecí kabel nebo 
zástrčka viditelně poškozená, pokud by přístroj spadl na 
zem nebo byl poškozen jakýmkoliv způsobem. V případě 
poškození, musí být přístroj zkontrolován kvalifikovaným 
technikem a příp.opraven. 

17. Ujistěte se, že napájecí kabel nevisí přes ostré hrany a držte 
ho dál od horkých povrchů a otevřeného ohně. 

18. Postavte přístroj na stabilní, rovný povrch a ne v blízkosti 
horkýchpředmětů nebo otevřeného ohně (jako např. varná 
deska). 

19. Spotřebič nenechávejte nikdy během provozu bez dozoru. 
20. Spotřebič se nesmí zapínat pomocí externího časového 

spínače nebo odděleného systému s dálkovým ovladačem. 
21. Tento spotřebič nebyl navržen pro živnostenské užívání. 
22. POZOR  

Povrch na toasty, jakož i boky a vrchní část 
spotřebiče budou velmi horké. Nedotýkejte se 
ho. Nebezpečí popálení! Uchopte pouze na 

rukojeti. Spotřebič v provozu musí být vždy ve vodorovné 
poloze.  
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PŘED PRVNÍM POUŽITÍM 

1. Odstraňte všechny obalové materiály. 

2. Plochy sendvičovače čistěte vlhkým hadříkem a pak je osušte. 

3. Odmotejte napájecí kabel úplně. 

POZNÁMKA: Při prvním zahřívání vašeho spotřebiče může dojít k uvolňování mírného kouře nebo zápachu. Toto 

je normální pro mnoho tepelných spotřebičů. Nemá to nicméně vliv na bezpečnost, ani na váš přístroj jako takový. 

 

POKYNY K OBSLUZE 

1. Připojte přístroj do vhodné síťové zásuvky. Červená kontrolka svítí a tím ukazuje, že je přístroj zapnutý. 

2. Zelená kontrolka zhasne během zahřívání. Jakmile je dosažena požadovaná teplota, zasvítí zelená kontrolka. 

Přístroj je nyní připraven k provozu. 

3. Přístroj musí být zahřátý, předtím než začnete připravovat toast.  Během této doby si připravte Váš sendvič. 

4. Přístroj otevřete uvolněním západky na rukojeti. 

5. Položte plátky chleba na spodní plochu sendvičovače. Ujistěte se, zda je natřena strana směrem dolů. 

6. Dejte náplň na plátky chleba (jako např. Sýr, šunku, ananas atd.) a přikryjte jej druhým plátkem chleba.  

Ujistěte se, zda je natřena strana směrem dolů. 

7. Přístroj zavřete a přesvědčte se, že západka je zajištěná. 

8. Pozor: Pokud je na plátcích chleba příliš mnoho náplně, nedá se přístroj zavřít. Dejte něco z náplně pryč. 

Nikdy nezavírejte přístroj násilím. 

9. Při zapékání se regulátor teploty přístroje vypne a znovu zapne. Zelená kontrolka zhasne a rozsvítí se.  

10. Po zapékání toastu (cca 2-4 minuty) otevřete uzávěr a vyjměte sendviče s plochou špachtlí ze dřeva nebo 

plastu. Nikdy nepoužívejte ostré kovové předměty (jako např. Nůž, kovovou špachtli atd.),protože tyto 

mohou poškodit teflonovou vrstvu. 

11. Pokud chcete zapékat další sendviče, znovu přístroj zavřete a počkejte, dokud se plocha na pečení 

dostatečně zahřeje. 

12. Pokud červená a zelená kontrolka znovu rozsvítí, můžete znovu zopakovat zapékání popsáno výše. 

13. Po použití přístroje okamžitě vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Přístroj nenechte v otevřené pozici  

vychladnout. 

 

TIPY NA CHUTNÉ SENDVIČE 

1. Nechte přístroj před zapékáním úplně ohřát.  

2. Položte plátky chleba namazanou stranou dolů. 

3. Můžete použít všechny druhy mastí i bylinkových másel.   

4. Při náplních z ovoce bude toast křupavější, pokud posypete namaštěnou stranu trochou cukru. 

5. Doporučujeme použít následující přílohy: Sýr, šunka, ananas, rajče, vařené maso, cibule, bylinky a koření.   

 

Ú DRŽBA A ČIŠTĚNÍ  

1. Vytáhněte nejprve zástrčku ze zásuvky! 

2. Přístroj čistěte, až když je úplně vychladne. 

3. Očistěte povrch krytu a plochy sendvičovače měkkým vlhkým hadříkem. 

4. Nejjednodušší je odstranit toast nebo drobky z jídla jemným kartáčkem. 

5. Nikdy nepoužívejte k čištění abrazivní čisticí prostředky nebo ostré kovové předměty (jako např. drátěnku,  

nůž, kovovou špachtli atd.).  

6. Pozor: Přístroj nikdy neponořujte do vody nebo jiných tekutin. Hrozí nebezpečí úderu elektrickým proudem! 

 

TECHNICKÉ Ú DAJE 

Provozní napětí:  220-240V ~ 50/60Hz 

Příkon:  650W 
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ZÁRUKA A ZÁKAZNICKÝ SERVIS 

Před dodáním podléhají naše výrobky přísné kontrole kvality. Vyskytnou-li se i přes veškerou péči během výroby 

nebo transportu závady, zašlete prosím spotřebič zpět prodejci. Navíc ke všem právům ze zákona má zákazník 

možnost podle podmínek zažádat o  tuto záruku: 

Poskytujeme 2-letou záruku na získaný spotřebič počínaje dnem prodeje. Závady, které vzniknou na základě 

nevhodného zacházení se spotřebičem a vady způsobené zásahem a opravami třetí osoby nebo montáží 

neoriginálních dílů nejsou kryty touto zárukou. Ú čtenku vždy uschovejte, bez účtenky nelze uplatit jakoukoliv 

záruku. U škod způsobených nedodržením návodu k použití záruka zaniká, neručíme za následné škody, které z 

toho vyplývají. Za poškození materiálu nebo zranění kvůli chybnému použití nebo nedodržení bezpečnostních 

pokynů neručíme. Škody na příslušenství neznamenají, že se celý spotřebič zdarma vymění. V tomto případě 

kontaktujte náš zákaznický servis. Rozbité sklo nebo části z umělé hmoty jsou vždy zpoplatněny. Škody na 

spotřebním materiálu nebo uzavíratelných částech stejně jako čištění, údržba a výměna uvedených částí nejsou 

kryty zárukou a jsou tedy zpoplatněny. 

 

LIKVIDACE ŠETRNÁ K ŽIVOTNÍMU PROSTØ EDÍ 

Recyklace 

Tato značka znamená, že se tento výrobek dle 2012/19/EU nesmí likvidovat v běžném komunálním 

odpadu. Aby se zabránilo možnému znečištění životního prostředí nebo zranění osob 

nekontrolovanou likvidací, recyklujte výrobek zodpovědně k podpoře opětovného využití hmotných 

zdrojù. Pro vrácení vašeho použitého zařízení, prosím použijte vratné a sběrné systémy nebo kontaktujte 

obchodníka, kde jste výrobek zakoupili. Mohou přijmout tento výrobek pro recyklaci, která je šetrná k životnímu 

prostředí. 

 

Emerio Holland B.V. 

Zomervaart 1A 

2033 DA Haarlem 

The Netherlands 

  

Informace pro zákazníky:  

T: +31(0)23 3034369 

E: info@emerio.eu 

 

Emerio Deutschland s.r.o. (žádná 

servisní adresa) 

Höfferweg 14 

51519 Odenthal 

Německo 

 

Informace pro zákazníky:  

T: +49 (0) 2202 10 93 756 

E: info@emerio.eu 

Emerio International AB 

Smedjegatan 6 

131 54 Nacka  

Tel: +46-8-7173450 

info@emerio.se 
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